
D U L C I N E A , N O M B R E P A S T O R I L 

Dulcinea es e l tercer n o m b r e i n v e n t a d o p o r e l i n g e n i o s o h i d a l g o 

e n e l p r i m e r c a p í t u l o d e l Quijote. T r a s d e d i c a r c u a t r o (!) días a l a 

i n v e n c i ó n d e l n o m b r e Rocinante1, y l u e g o o c h o (!) a l a d e l suyo 

p r o p i o , t e r m i n a f a b r i c a n d o e l de s u d a m a , c u a n d o e n s u i m a g i n a ­

c i ó n p i e n s a m a t a r a u n g i g a n t e C a r a c u l i a m b r o y ve q u e neces i ta 

" t e n e r a q u i e n enviármelo] p r e s e n t a d o " . E l c a p í t u l o p r i m e r o es, 

p u e s , e n p a r t e u n c a p í t u l o " o n o m á s t i c o " ; d e d i c a d o p r i n c i p a l m e n t e 

a r e t r a t a r a l h é r o e y a d e s c r i b i r s u p a s i ó n , t a m b i é n c o n f i g u r a e n 

t é r m i n o s generales ese m u n d o h e r o i c o q u e será t e m a d e l l i b r o , re­

p r e s e n t á n d o l o desde e l p r i n c i p i o c o n sus respect ivos n o m b r e s p r o p i o s 

( s i n o l v i d a r e n t r e e l los e l d e l " j a y á n " , q u i n t a e s e n c i a de l o cabal le­

resco, c o n s u l u g a r jayanesco, Maündrania; r e c u é r d e n s e las pa labras 

d e l C u r a e n I , 5 : " ¡ T a , t a ! . . . ¿Jayanes h a y e n l a d a n z a ? " ) 2 . 

1 E l d a r n o m b r e a l c a b a l l o antes q u e a l a m o n o es p u r a p a r o d i a . Sabida 

es l a i m p o r t a n c i a d e l cabal lo e n e l m u n d o m e d i e v a l y caballeresco. E l m i s m o 

R a m ó n L l u l l , e n su L i b r o d e l a o r d e n d e caballería (1275), d iscurre largamente 

sobre e l c a b a l l o antes de descr ib i r los deberes d e l c a b a l l e r o : "Se buscó también 

entre las bestias l a más b e l l a , q u e corre más, q u e p u e d e a g u a n t a r m a y o r trabajo 

y q u e c o n v i e n e más a l servicio d e l h o m b r e . Y p o r q u e e l c a b a l l o es e l b r u t o 

más n o b l e y más apto p a r a servir le , p o r esto fue escogido y d a d o a a q u e l h o m ­

b r e q u e entre m i l fue escogido, y éste es e l m o t i v o p o r q u e a q u e l h o m b r e se 

l l a m a c a b a l l e r o " { O b r a s l i t e r a r i a s , ed. M . B a t l l o r i , M a d r i d , 1947, p . 109). 

T a m b i é n L l u l l q u i e r e fijar a l p r i n c i p i o e l "carácter" d e l cabal lero a base de su 

n o m b r e , es dec ir , l a " e t i m o l o g í a " d e l personaje p r i n c i p a l (véase l a n o t a 2). 

2 E s c o m p l i c a d a l a h i s t o r i a de los n o m b r e s p r o p i o s en l a l i t e r a t u r a . L a 

técnica de jugar c o n sus et imologías y l a de crear n o m b r e s alusivos se r e m o n t a n 

a l p e n s a m i e n t o y a l a l i t e r a t u r a de l a A n t i g ü e d a d , y se r e l a c i o n a n c o n u n ant i ­

g u o c a n o n de l a retórica estudiado p o r P l a t ó n e n e l Crátilo. "¿Es posible 

d e d u c i r d e l n o m b r e de u n a cosa su esencia? L a a n t i g u a retórica a f i r m a que sí 

es p o s i b l e " ( E . R . C U R T I U S , L i t e r a t u r a e u r o p e a y E d a d M e d i a l a t i n a , t rad. M . 

F r e n k A l a t o r r e y A . A l a t o r r e , M é x i c o , 1955, p . 692). E l proceso puede decirse 

q u e v a d e l " n o m b r e a l a cosa, d e l u e r b u m a l a r e s " ( i b i d . , p . 6g4); ésa es l a 

base d e las E t y m o l o g i a e de San I s i d o r o . Véase e l e x c u r s u s de C u r t i u s , " L a 

et imología c o m o f o r m a de p e n s a m i e n t o " , y m i s estudios " S p a n i s h baroque 

p a r o d y i n m o c k t i t les a n d í ict ional ñ a m e s " , R P h , 15 (1961), 29-39, y " M o r a l -

a l l e g o r i c a l ñames i n Gracián 's Criticón", Ñames, 9 (1961), 215-233. E l proceso 

aparece en t o d a l a l i t e r a t u r a m e d i e v a l , a u t o r i z a d o p o r los dos Testamentos . 

E n su art ículo " P e r s p e c t i v i s m o l ingüíst ico e n e l Q u i j o t e " {Lingüistica e h i s t o r i a 

l i t e r a r i a , M a d r i d , 1955, p. 173) observa L E O S P I T Z E R q u e e l c a m b i o de n o m b r e , 
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M e n é n d e z P e l a y o 3 s u g i r i ó p o r p r i m e r a vez q u e C e r v a n t e s t o m ó 

e l n o m b r e Dulcinea d e l de u n pastor q u e aparece e n l a o b r a de 

A n t o n i o d e L o f r a s s o , Los diez l i b r o s de f o r t u n a de a m o r (1573). Será 

n e c e s a r i o c o m e n t a r b r e v e m e n t e l a t r a d i c i ó n de l a o n o m á s t i c a pas­

t o r i l p a r a l l e g a r a l a d e b i d a c o m p r e n s i ó n d e l n o m b r e q u e escogió 

C e r v a n t e s . U n p a s t o r Dulcineo i l u s t r a c o n s u n o m b r e e l carácter 

" d u l c e " a t r i b u i d o a l h o m b r e q u e v i v e e n e l a m b i e n t e i d e a l de l a 

E d a d de O r o . 

Q u i z á f u e V i r g i l i o q u i e n e n s e ñ ó a l R e n a c i m i e n t o u n a faceta de 

l a o n o m á s t i c a p a s t o r i l : su Melibeo s i m b o l i z a b a t a m b i é n l o " d u l c e " 

d e l carácter h u m a n o e n l a E d a d D o r a d a , a l m e n o s p a r a los segui­

dores d e V i r g i l i o e n l a n u e v a é p o c a 4 . P r o b a b l e m e n t e es v i r g i l i a n o 

e l Meliseo de S a n n a z a r o , q u e ex is t ía y a (Melisseus o Melissus) e n l a 

A n t i g ü e d a d , p e r o q u e f u e a s i m i l a d o a l o p a s t o r i l p o r e l a u t o r de 

l a A r c a d i a . L o s n o m b r e s p r o t o t í p i c o s e n niel- se f u n d a n , s i n d u d a , 

tan constante e n los l i b r o s de caballerías y p a r o d i a d o p o r C e r v a n t e s ( D o n 

Q u i j o t e , C a b a l l e r o d e l a T r i s t e F i g u r a ) , procede de l a cos tumbre de tomar 

u n n o m b r e n u e v o después d e l b a u t i s m o . L a c o r r i e n t e está todavía m u y v i v a 

en e l R e n a c i m i e n t o , y ' f r a y L u i s de L e ó n dice e n e l p r ó l o g o de L o s n o m b r e s 

d e C r i s t o : " . . . e l n o m b r e es c o m o i m a g e n de l a cosa de q u i e n se d ice , o l a 

m i s m a cosa d is f razada de o t r a m a n e r a " ( O b r a s c o m p l e t a s , ed. F . Garc ía , M a ­

d r i d , 1944, p . 394). G r a c i á n d e d i c a un capí tu lo de su A g u d e z a y a r t e d e i n g e n i o 

(1642, 1648) a l a " A g u d e z a n o m i n a l " , o sea a l a técnica de m a n e j a r nombres 

p r o p i o s de m o d o q u e expresen sus más escondidos significados, y no vac i la 

e n d a r a l n o m b r e de D i o s u n a interpretac ión p r o p i a : " . . . d i v i d i d o está d i ­

c i e n d o : D i os, D i os l a v i d a , D i os l a h a c i e n d a , D i os l a t i e r r a , D i os e l cielo, 

D i os e l ser, D i os m i grac ia , D i os a mí m i s m o , D i os l o todo, . . .de m o d o que 

d e l dar , d e l hacernos t o d o b i e n , tomó el Señor su santísimo y augustísimo 

r e n o m b r e de D i o s en nuestra l e n g u a e s p a ñ o l a " ( O b r a s c o m p l e t a s , ed. E . C o r r e a 

C a l d e r ó n , M a d r i d , 1944, p . 189). Cervantes y Q u e v e d o {véase m i " O n o m a s t i c 

i n v e n t i o n i n the Buscón", H R , 29, 1961, 15-32) son expertos en el m a n e j o de 

n o m b r e s , y u n casi-contemporáneo de ellos, j u g a n d o c o n l a creación de unos 

n o m b r e s absurdos, y c o m o r e c o r d a n d o las pa labras de P l a t ó n transferidas ya 

a l a l i t e r a t u r a , a l m i s m o t i e m p o q u e fija y define l a n a t u r a l e z a d e l capítulo 

" p r i m e r o " d e l Q u i j o t e , c o m e n t a : " . . . q u e p a r a c u a l e s q u i e r progresos de l a 

definición es casT preciso e m p e z a r p o r e l n o m b r e , q u e c o n eso se d i s t i n g u e n 

las personas" ( B . R E M I R O DE N A V A R R A , L o s p e l i g r o s d e M a d r i d [1646], ed. 

M a d r i d , 1956, p . 104). C f . Q u i j o t e , ed. F . R o d r í g u e z M a r í n , M a d r i d , 1947-49, 

t, 1, p. 98. ( C i t o s iempre p o r esta edición). 

s Orígenes d e l a n o v e l a , ed. B u e n o s A i r e s , 1945, t. 2, p . 308. 

* E l s igni f icado d e l n o m b r e v i r g i l i a n o n o debe de ser m u y di ferente d e l 

a t r i b u i d o a M e l i b o i a : q u e n u t r e c o n dulce a l i m e n t o ('die m i t süsser N a h r u n g 

N ä h r e n d e ' : P A U L Y - W I S S O W A , Real-Enzyklopädie; cf. b ibl iograf ía e n e l artículo 

respectivo). P e r o e n r o m a n c e e l n o m b r e ya sólo a l u d e a l 'carácter d u l c e ' . H a y , 

es c ier to , var ias M e l i b o e a , diosas menores, n infas , etc., e n l a A n t i g ü e d a d , ade­

más de l a c i u d a d d e l m i s m o n o m b r e en T e s a l i a , m e n c i o n a d a e n l a E n e i d a , pero 

d u d o q u e R o j a s pensara e n ellas: e v i d e n t e m e n t e p a r t i ó d e l M e l i b e o de las 

églogas v i r g i l i a n a s . H a c e de l a n i n f a C a l l i s t a u n v a r ó n , y d e l pastor M e l i b o e u s 

u n a mujer- a l t rocar así los géneros, r e p i t e u n ejercicio grato a los humanistas 

d e l R e n a c i m i e n t o . R e m i r o d e N a v a r r a ( s u p r a , n o t a g) hasta crea - c o n evidente 
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e n e l a n t i g u o c o n c e p t o de l a m i e l c o m o esencia sagrada d e los d ioses 

r e g a l a d a a los m o r t a l e s e n l a E d a d d e O r o ; así l a t r a t a V i r g i l i o e n s u 

c o n o c i d a Geórgica IV, d e d i c a d a s i m b ó l i c a m e n t e , c o m o se sabe, a des­

c r i b i r l a c r ía d e las abejas y l a p r o d u c c i ó n de l a m i e l . L a m i e l es 

" a é r e a " y " d o n c e l e s t i a l " e n esta Geórgica, q u e e m p i e z a así: " P r o -

t i n u s a e r i i m e l l i s cae lest ia d o n a / e x s e q u a r . . . " P o r s u a fán de c u i ­

d a r l a " g l o r i a m e l l i s " , p u e d e creerse q u e las abejas h a n r e c i b i d o u n a 

p o r c i ó n d e l a i n t e l i g e n c i a d i v i n a : " H i s q u í d a m s i g n i s a t q u e h a e c 

e x e m p l a s e c u t i / esse a p i b u s p a r t e m d i v i n a e m e n t í s et h a u s t u s / 

a e t h e r i o s d i x e r e " (vs. 2 1 9 - 2 2 1 ) 5 . S i l o " d u l c e " d e esta d i v i n a esencia 

reaparece , s e g ú n c r e o , e n e l p a s t o r Melibeo, y d e s p u é s e n e l Meliseo 

d e S a n n a z a r o , p a r a señalar a h o r a e l c a r á c t e r " d u l c e " d e l h o m b r e 

i r o n í a - u n a B i t r u b i a a base d e l famoso a r q u i t e c t o r o m a n o V i t r u v i u s (p. 35) 

y u n a P o l i v i a a base de P o l i b i u s (p. 114). E l s e n t i d o de M e l i b o e u s e n l a A n t i ­

g ü e d a d tardía y a n o era c l a r o : e n l a " A p p e n d i x " de Serv io , u n c o m e n t a d o r 

n o v a c i l a e n i n t e r p r e t a r l o de este m o d o : " M e l i b o e u s i d est q u i b o v u m c u r a m 

g e r a t . . . " , basándose e n péXeiv y3oís (ed. T h i l o , L i p s i a e , 1902, 000. fase. I I , 16), 

e x p l i c a c i ó n q u e repi te u n lex icógrafo m o d e r n o ( G U T I E R R E T I B Ó N , D i c c i o n a r i o 

d e n o m b r e s p r o p i o s , M é x i c o , 1956) y q u e , a p l i c a d a a l M e l i b e o d e V i r g i l i o , 

r e s u l t a bastante inverosímil , puesto q u e él es d e c i d i d a y casi exc lus ivamente 

u n "pastor de cabras" (cf. E c l . I , 12, 74; V I I , 9); sólo u n a vez, de m a n e r a 

a c c i d e n t a l , se l e asocia c o n a n i m a l e s c o m o "bueyes" ( E c l . V I I , 11: " h u c i p s i 

p o t u m v e n i e n t p e r p r a t a i u v e n c i " ) . T a n t o C a l p u r n i o (I, 94; I V , 6 al.) c o m o 

N e m e s i a n o (I, 6 al.) t o m a r o n de V i r g i l i o e l n o m b r e de M e l i b e o . C A R O L U S 

W E N D E L , " D e n o m i n i b u s b u c o l i c i s " , Jahrbücher für c l a s s i s c h e P h i l o l o g i e (Flec¬

keisens Jahrbücher), 26, S u p p l . (1901), 1-90, a f i r m a q u e V i r g i l i o d e b i ó t o m a r 

su n o m b r e de u n pastor M e l i b o i o s e n l a l e y e n d a d e E d i p o : " Q u i s h o c n o m e n 

f a b u l a e adiecer i t i g n o r a m u s ; d u b i t a r i a u t e m n o n potest, q u i n V e r g i l i u m i n 

l i t t e r i s o m n i n o n o n i n v e n i u n t u r " (p. 49). Véase t a m b i é n C A R L R O B E R T , O i d i p u s , 

G e s c h i c h t e e i n e s p o e t i s c h e n Stoffs i m g r i e c h i s c h e n A l t e r t u m , Ber l ín , 1915, t. 1, 

p . 75 y t. 2, p . 31. P e r o si e l sent ido d e l n o m b r e fue p r o b l e m á t i c o e n l a tardía 

A n t i g ü e d a d , n o l o fue t a n t o p a r a l a e d a d m o d e r n a , l a c u a l - d e s d e R o j a s - l o 

asoció c o n m e l - 'dulce ' . As í C O V A R R U B I A S : M e l i b e a ' d u l c u r a de l a v i d a ' , basán­

dose e n ¿te'At y e n R'lo<¡. H a y otros M e l i b e o s e n G i l P o l o (ed. M a d r i d , 1953, p . 

73), en l a A r c a d i a de L o p e (¡Obras e s c o g i d a s , M a d r i d , 1953, p . 1133a) y e n 

B e r n a r d o de B a l b u e n a ( S i g l o d e o r o . . . , M a d r i d , 1821, p . 72), y, f i n a l m e n t e , 

u n burlesco D o n M e l i b e o , " c a b a l l e r o y r i d í c u l o a m a n t e " , e n Salas B a r b a d i l l o , 

L a e s t a f e t a d e l d i o s M o m o (ed. M a d r i d , 1627), f o l . í^gr (en e l siglo b a r r o c o , 

los m o t i v o s clásicos se t o r n a n paródicos ; cf. i n f r a , n o t a 26). 

s Así , Cervantes , j u g a n d o c o n e l n o m b r e de l a d a m a , p u e d e l l a m a r l a " d u l ­

cís ima D u l c i n e a " e n l a carta q u e le d i r i g e D o n Q u i j o t e (I, 25; t. 2, p . 277), 

a l a vez q u e a p l i c a e l m i s m o s u p e r l a t i v o a l a a c t i v i d a d de las abejas - " d u l c í ­

s i m o t r a b a j o " - e n e l discurso sobre l a E d a d de O r o (I , n ; t. 1, 317), q u e s i n 

d u d a es l e j a n a r e m i n i s c e n c i a d e V i r g i l i o ; e l socarrón de Sancho, h a b l a n d o d e 

a q u e l l a car ta y a l u d i e n d o a l m i s m o m a t i z d e l n o m b r e , sabrá dec ir : " . . . c o n 

c u y a respuesta d u l c e y m e l i f i c a d a v o l v e r é p o r los aires c o m o u n b r u j o " ; D o n 

Q u i j o t e r e p i t e l a f ó r m u l a a l final d e l a P r i m e r a p a r t e : "dulc ís ima D u l c i n e a " 

(I , 52; t. 3, p . 419). Y a veremos más adelante q u e e l s u p e r l a t i v o de d u l c e es 

e p í t e t o q u e se a p l i c a m u y a m e n u d o a l a V i r g e n M a r í a , l a c u a l e n t r a t a m b i é n 

e n l a e laboración de l a d a m a d e D o n Q u i j o t e . 
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de l a E d a d d e O r o , es m u y n a t u r a l q u e o t r o s pastores renacent is tas 

r e c i b a n n o m b r e s análogos , d o t a d o s d e l m i s m o m e n s a j e , c o m o e l 

Meliseo d e l a Calatea d e C e r v a n t e s , u n a Melisea e n l a D i a n a ena­

m o r a d a d e G a s p a r G i l P o l o (ed. M a d r i d , 1 9 5 3 , p . 2 1 9 ) y t a l vez 

e l Melando d e l Siglo de oro en las selvas de E r i f i l e d e B e r n a r d o de 

B a l b u e n a 6 . T a m b i é n es n a t u r a l q u e e l c o n c e p t o se e x t e n d i e r a a 

o t r o s n o m b r e s afines: Nectalvo e n Los pastores de Belén de L o p e 

de V e g a y Delicio e n B a l b u e n a (p. x i i i ) , a l a vez q u e se a p l i c a b a a 

personajes n o p a s t o r i l e s , c o m o e l Dulcido d e l Patrañuelo d e J u a n 

T i m o n e d a (ed. M a d r i d , 1 9 4 9 , p . 186) . L a t r a n s f e r e n c i a d e l Dulcineo 

" p a s t o r i l " a l a Dulcinea " d r a m á t i c a " o " n o v e l í s t i c a " e q u i v a l e a l a 

t r a n s f e r e n c i a d e l Melibeo " p a s t o r i l " a l a Melibea " d r a m á t i c a " de 

F e r n a n d o d e R o j a s ( lo " d u l c e " i d e o l ó g i c o d e l h o m b r e d e l a E d a d 

de O r o e x t e n d i d o a l o " d u l c e " t r a d i c i o n a l de l a m u j e r ) 7 . 

6 E d . cit . , p . 8. D e b e de ser e l m i s m o M e l a n d o , pastor de O d i s e o ( X X I I , 

475) m e n c i o n a d o p o r T e ó c r i t o ( I d i l i o V, 150). S u n o m b r e d e r i v a s i n d u d a de 

l a flor m e l a n t h i u m , l a c u a l t a l vez s u g i r i e r a a l R e n a c i m i e n t o u n a asociación 

c o n m e i - 'du lce ' . 

? L a onomást ica p a s t o r i l t iene cuatro grandes categorías (dejando aparte, 

c laro , m u c h a s excepciones): /) n o m b r e s "vegetales" (los más numerosos): F l o -

r i a n o s , R o s i n d a s , L a u r e a n o s , etc.; 2 ) n o m b r e s de n i n f a s : Dóridas, Clóridas, 

A m a r i l i s , etc.; 3 ) n o m b r e s c o n raíces q u e sugieren l a be l leza h u m a n a : Clarín-

d a s , B e l i s a r d a s , C l a r e m o s , etc.; y 4 ) n o m b r e s alusivos a l a b o n d a d d e l carácter 

h u m a n o en l a E d a d de O r o , categoría a l a c u a l pertenece nuestro D u l c i n e o . 

H e a q u í u n a breve h i s t o r i a de esta ú l t i m a clase: P a c i f i c o e n L ' A m e t o de Boc­

caccio; e l y a m e n c i o n a d o M e l i s e o de S a n n a z a r o y e l M e l i s o de Cervantes ; los 

n o m b r e s e n d u l c e a r r i b a i n d i c a d o s ; e l S i n c e r o de S a n n a z a r o y t a m b i é n e l C a ­

r i n o ; L e a l d o e n l a A r c a d i a de L o p e de V e g a ; los m u c h o s e n F i d - , c o m o F i d e s s a 

y F i d e l i a e n l a F a e r i e Q u e e n e de Spencer y e l célebre P a s t o r F i d o de G u a r i n i 

( F i d e l i o muchas veces e n e l teatro de L o p e , t a l vez p o r inspiración i t a l i a n a , y 

su ú l t i m o avatar, e l F i d e l i o de B e e t h o v e n , q u e a l u d e a l a fidelidad conyugal) ; 

F i n e l d o e n L o s p a s t o r e s d e Belén; F i n a r d o e n L a C i n t i a d e A r a n j u e z de G a b r i e l 

de C o r r a l (ed. M a d r i d , 1945, p . 58). M á s signif icat ivos, y c o m o síntesis de 

todos los demás, son los m u c h o s e n C r i s - 'oro ' , q u e e x p r e s a n e l verdadero 

"carácter de o r o " d e l h o m b r e de l a E d a d D o r a d a : C r i s a l d o e n Sannazaro (el 

c u a l i n t r o d u c e e n l a E u r o p a d e l R e n a c i m i e n t o m u c h o s de los n o m b r e s citados 

aquí) ; C r i s a l v o y C r i s i o e n l a G a l a t e a , y ahí m i s m o G r i s a l d o , e n su f o r m a 

i t a l i a n a , c o m o e l Grisóstomo d e l Q u i j o t e ; C r i s e o , C r i s a l o y C r i s a l d a e n l a A r c a ­

d i a d e L o p e . Y e n otros géneros (que t o m a n su onomást ica de l a n o v e l a 

p a s t o r i l , n o d r i z a de t o d a l i t e r a t u r a ) , tenemos l a C r i s o l a r a de T i m o n e d a (ed. cit. , 

p. 149); C r i s e l i o y G r i s e l l a e n T i r s o de M o l i n a { V e n t u r a t e dé D i o s , h i j o , y 

L a m u j e r q u e m a n d a e n c a s a ) . E l concepto desciende s i n d u d a d e l c h r y s e o n 

g e n o s d e H e s í o d o , a través de l a a u r e a p r o l e s de O v i d i o y de l a g e n s a u r e a 

de V i r g i l i o ; cf. I N E Z S. R Y B E R G , " V e r g i l ' s G o l d e n A g e " , A m e r . P h i l o l . A s s o c . 

T r a n s , a n d P r o c e e d . , 89 (1958), 112-131. L u c i a n o nos ac lara e l c o n c e p t o c o n 

típica i r o n í a e n sus S a t u r n a l i a : " T o d o e n a q u e l l a e d a d b r o t a b a s i n s iembra 

y s in a r a d o ; l a t i e r r a n o d a b a espigas, s i n o panes y carnes adobadas; corría e l 

v i n o e n arroyos y las fuentes m a n a b a n m i e l y leche; todos e r a n buenos y 

áureos". Y más abajo: " a q u e l l o s h o m b r e s d e o r o m a c i z o . . ." ( O b r a s c o m p l e t a s 

de L u c i a n o , t r a d . F . B a r á i b a r y Z u m á r r a g a , M a d r i d , 1890, t. 4, p p . 238, 239). 
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Fi jándose e n e l c é l e b r e pasaje d e l p r i m e r c a p í t u l o d e l Q u i j o t e , 

R a f a e l L a p e s a observa , e n u n p e n e t r a n t e a r t í c u l o , c i e r t o " n e x o " 

e n t r e los dos n o m b r e s d e l a d a m a : e l g r a n d i l o c u e n t e i n v e n t a d o y e l 

p r o p i o h u m i l d e . H e a q u í e l pasaje: 

Llamábase A l d o n z a L o r e n z o , y a ésta le pareció ser b u e n t í tulo 
de señora de sus pensamientos; y buscándole nombre que n o d e s ­
d i j e s e m u c h o d e l s u y o y que tirase y encaminase a l de princesa y 
gran señora, v i n o a l l a m a r l a D u l c i n e a d e l T o b o s o , p o r q u e era 
n a t u r a l de T o b o s o : n o m b r e , a su parecer, músico y peregrino, 
y significativo, como todos los demás que a él y a sus cosas había 
puesto 8 . 

A s í t e r m i n a e l p r i m e r c a p í t u l o . E l d i s t i n g u i d o e r u d i t o e s p a ñ o l cree 

q u e s u y o , e n l a frase " n o desdi jese m u c h o d e l s u y o " , se ref iere a l 

n o m b r e A l d o n z a . A m í m e p a r e c e n o sólo m á s p r o b a b l e , s i n o casi 

s e g u r o , q u e a l u d a a l n o m b r e d e D o n Q u i j o t e m i s m o , y a q u e éste 

h a b í a pasado los o c h o días p r e c e d e n t e s c r e a n d o t a n p e r e g r i n o y s i g n i f i ­

c a t i v o n o m b r e . Y a u n q u e C e r v a n t e s h a y a q u e r i d o s u g e r i r l a c o n e x i ó n 

e n t r e D u l c i n e a y A l d o n z a , e l pasaje sería e n g e n e r a l i r ó n i c o , y D u l c i ­

n e a sí desdice , y m u c h o , de s u r ú s t i c a c o n t r a p a r t e . M á s i m p o r t a n t e , 

p u e s , q u e e l " n e x o " e n t r e l o " d u l c e " d e A l d o n z a y D u l c i n e a 9 es l a 

a b i e r t a o p o s i c i ó n e n t r e los dos n o m b r e s . C o n l a m u y rúst ica A l d o n ­

z a c o n t r a p u e s t a a l a m u y p o é t i c a D u l c i n e a , C e r v a n t e s establece 

s " E l a u t o r d e l Q u i j o t e - d i c e L a p e s a - i d e n t i f i c a b a A l d o n z a c o n D u l c e . 

D u l c i n e a n o está f o r m a d o d i r e c t a m e n t e sobre A l d o n z a , s ino sobre e l e q u i v a l e n t e 

D u l c e " ( " A l d o n z a - D u l c e - D u l c i n e a " , B B M P , 23, 1947, p . 52). A ñ a d e L a p e s a : 

" M i e n t r a s C a s i l d e a sólo m o d i f i c a e l f i n a l de C a s i l d a , en D u l c i n e a se i n t e r p o n e u n 

i n c r e m e n t o - i n - entre e l n o m b r e p r i m i t i v o y l a terminación. Es q u e D u l c e a era 

i n a d m i s i b l e p o r excesivamente apegado a l adjet ivo d u l c e , y tal vez p o r e l riesgo 

de evocar l a serie j a l e a , g r a g e a , o b l e a ; n o se e n c a m i n a b a a n o m b r e de «princesa y 

g r a n señora»; n o resultaba" t a m p o c o «músico» n i «peregrino», c o n t r a l o q u e de­

seaba D o n Q u i j o t e . . . E l n o m b r e de D u l c i n e a , sugerido p o r l a r e m i n i s c e n c i a de 

u n a o b r a r i d i c u l a f ia de Lofrasso] , d e b i ó conservar e n l a m e n t e de Cervantes u n 

m a t i z est imativo de ese o r i g e n " ( p p . 52-53). C o m o observa L a p e s a (p. 48), fue 

C l e m e n c í n e l p r i m e r o q u e h i z o n o t a r l a c o n e x i ó n entre los dos n o m b r e s . A u n ­

q u e h u b o u n n o m b r e p r o p i o D u l c e — a l a d o c u m e n t a c i ó n de L a p e s a añádase 

e l art ículo de E . G A R C Í A G Ó M E Z , " D u l c e , márt i r mozárabe de comienzos d e l 

s ig lo x " , A l A n , 19 (1954), 451-454- , n o creo q u e sea necesario s u p o n e r l a 

presenc ia d e l a n t r o p ó n i m o D u l c e e n l a formación de D u l c i n e a (basado, a m i 

ver, en lat ín d u l c - + - i n e u s , - i n e a ) . Sí es, e n c a m b i o , evidente q u e aqué l 

se asociaba c o n A l d o n z a e n l a E d a d M e d i a y a u n d u r a n t e los siglos x v i y x v n : 

D u l c e aparece j u n t o a A l d o n z a e n varios textos, a p l i c a d o a l a m i s m a persona 

(cf. n o t a siguiente). 

s N e x o q u e sí parece e x i s t i r e n l a m e n t e de Cervantes. C f . I I , 14: " u n a 

t a l D u l c i n e a d e l T o b o s o , l l a m a d a u n t i e m p o A l d o n z a L o r e n z o ; como l a mía, 

que , p o r l lamarse C a s i l d a y ser de l a A n d a l u c í a , yo l a l l a m o C a s i l d e a de V a n ­

d a l i a " (t. 4, p . 299). L a falsa e t imolog ía q u e C o v a r r u b i a s d a de A l d o n z a (ár. 

a l + d u l c e ) era c o m ú n e n l a época. 
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desde e l p r i n c i p i o s u d i c o t o m í a "h is tor ia-poes ía" , p u e s n o h a y n i n ­

g ú n n o m b r e t a n " h i s t ó r i c o " c o m o A l d o n z a 1 0 . L a p e s a señala l a ver­

d a d e r a a l c u r n i a v i s i g ó t i c a ( A l d e g u n d i a ) d e l n o m b r e , y a ese l a r g o 

e n t r o n q u e t r a d i c i o n a l y m e d i e v a l (cf. n o t a 10) se d e b e r á q u e e l 

v i e j o n o m b r e a f l o r a r a e n t i e m p o s de C e r v a n t e s c o m o e l p r o t o t i p o 

de n o m b r e í n f i m o y r ú s t i c o . T a m b i é n l a m a d r e de D u l c i n e a es 

A l d o n z a (de a p e l l i d o N o g a l e s : I , 25; t. 2, p . 269), y e l n o m b r e se 

asocia a m e n u d o c o n otros n o m b r e s rúst icos . S a n c h o , a l enterarse 

p o r p r i m e r a vez de l a i d e n t i d a d " h i s t ó r i c a " de l a d a m a , j u e g a c o n 

e l contras te e n t r e los n o m b r e s : " T a , t a . . . ¿que l a h i j a de L o r e n z o 

C o r c h u e l o es l a señora D u l c i n e a d e l T o b o s o , l l a m a d a p o r o t r o 

n o m b r e A l d o n z a L o r e n z o " ? ( l o e . c i t . ) , e i n m e r s o e n s u v i s i ó n "histó­

r i c a " , casi se o l v i d a de l a i n v e n c i ó n p o é t i c a : " . . . a l a señora A l d o n z a 

L o r e n z o , d i g o a l a s e ñ o r a D u l c i n e a d e l T o b o s o " ( i b i d . ) . C o m o sabe­

m o s , A l d o n z a es " m o z a de c h a p a , h e c h a y d e r e c h a , y de p e l o e n 

p e c h o " . T a n h o n d o es e l carácter rúst ico d e l n o m b r e , q u e O u e v e d o , 

s i g u i e n d o l a t é c n i c a d e l L a z a r i l l o e n s u a g r e s i ó n t o t a l c o n t r a los 

l ina jes cabal lerescos y ar istocrát icos , c o m b i n a p r e c i s a m e n t e e l n o m ­

b r e de A l d o n z a c o n los o t r o s n o m b r e s " s u p e r - c r i s t i a n o s " (es d e c i r , 

" í n f i m o s y falsos") d e c r i s t i a n o s n u e v o s e n e l Buscón. S i e l a u t o r 

d e l L a z a r i l l o l l a m a a los padres d e l p r o t a g o n i s t a , v a l i é n d o s e c a l c u l a ­

d a m e n t e de l a i n m e m o r i a l o n o m á s t i c a rúst ica , " T h o m é G o n c a l e s " 

y " A n t o n a P é r e z " , Q u e v e d o , p o r su p a r t e , r e f u e r z a y , p o r d e c i r l o 

así, " m a x i m i z a " e l p r o c e s o : los padres de P a b l o s s o n C l e m e n t e P a ­

b l o y A l d o n z a de S a n P e d r o , l a c u a l es h i j a de D i e g o de S a n J u a n 

y n i e t a de A n d r é s d e S a n C r i s t ó b a l 1 1 . L a a l c u r n i a de l a d a m a de 

« " D u l c i n e a es l a i d e a p u r a ; a esta i d e a se l l ega p a r t i e n d o de l a r e a l i d a d ; 

p e r o n o es l a r e a l i d a d observable, es l a r e a l i d a d d e l r e f r a n e r o . A l d o n z a L o r e n z o 

es l a h e r o í n a d e l f o l k l o r e , q u e t a n t o h a c o n t r i b u i d o t a m b i é n a f o r m a r a San­

cho: «Aldonza, c o n p e r d ó n » , «Aldonza sois, s i n vergüenza», «Moza p o r moza, 

b u e n a es A l d o n z a » . D u l c i n e a n o existe, p e r o A l d o n z a es u n a abstracción. E n e l 

s iglo XVII , esta re lac ión D u l c i n e a - A l d o n z a deb ió ser u n o d e los rasgos burlescos 

q u e más exci tar ían a r i s a . . . " ( J O A Q U Í N C A S A L D U E R O , S e n t i d o y f o r m a d e l " Q u i ­

j o t e " , M a d r i d , 1947, p . 48). 

" U n a m u n o se sorprendió de l a ausencia de l i n a j e d e l héroe a l p r i n c i p i o 

d e l r e l a t o c e r v a n t i n o : " N a d a sabemos d e l n a c i m i e n t o de D o n Q u i j o t e . . . Se 

h a p e r d i d o t o d a m e m o r i a de su l ina je , n a c i m i e n t o , n i ñ e z y m o c e d a d . . . " ( V i d a 

d e D o n Q u i j o t e y S a n c h o , M a d r i d , 1914, p . 31). J . C A S A L D U E R O h a d i c h o que 

" e l a u t o r q u i e r e presentarnos a u n ser l o más a n t i h e r o i c o p o s i b l e y l o más 

opuesto a los cabal leros a n d a n t e s . . . L o q u e a Cervantes n o i m p o r t a es l o que 

h a n t e n i d o s u m o interés e n dec irnos todos los autores de cabal ler ías" ( " E x p l i ­

c a n d o l a p r i m e r a frase d e l Q u i j o t e " , B H i , 36, 1934, p p . 146, 147; cf. M A R Í A 

R O S A L I D A , " D e cuyo n o m b r e n o q u i e r o a c o r d a r m e " , R F H , 1, 1939, p . 170). 

P e r o e l "ser l o más a n t i h e r o i c o p o s i b l e " y e l "más opuesto a los caballeros 

a n d a n t e s " n o es D o n Q u i j o t e , s ino e l p i c a r o , c o m o a r r i b a a p u n t a m o s . L a " f a l ­

t a " d e g e n e a l o g í a es c i e r t a m e n t e más p i a d o s a q u e l a a b i e r t a agresión a n t i - ' 

genea lóg ica de l a picaresca. D o n Q u i j o t e , p o r l o demás, ofrece u n a pseudo-

g e n e a l o g í a bur lesca e n I , 21: " . . . yo soy h i j o d a l g o de solar c o n o c i d o , de pose-
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C e r v a n t e s es c l a r a : D u l c i n e a es l a " p o e s í a " y A l d o n z a l a " h i s t o r i a " 

d e l caso. 

Q u i z á a esto se d e b a e n p a r t e e l q u e m u y r a r a m e n t e vaya a c o m ­

p a ñ a d o e l n o m b r e de D u l c i n e a de Doña, a pesar de las i n n u m e r a ­

b les " d o ñ a s " d e l m u n d o m e d i e v a l , y a pesar d e l p e r m a n e n t e D o n 

d e s u s e ñ o r 1 2 . S i S a n c h o c r i t i c a a Sansón C a r r a s c o p o r d e c i r " D o ñ a 

D u l c i n e a " — " N u n c a . . . he o í d o l l a m a r c o n D o n a m i señora D u l c i -

sión y p r o p i e d a d , y de devengar q u i n i e n t o s sueldos; y podr ía ser q u e e l 

sabio q u e escribiese m i h i s t o r i a desl indase de t a l m a n e r a m i parente la y des­

cendencia , q u e me hallase q u i n t o o sexto n ie to de r e y " (t. 2, p p . 149-150). 
1 2 P o r supuesto, el D o n de D o n Q u i j o t e n o es t í tulo de h i d a l g o de a ldea, 

s i n o D o n "cabal leresco" , y e l héroe l o a b a n d o n a e n c u a n t o recobra l a c o r d u r a , 

a l final de l a o b r a : " . . . y a y o n o soy D o n Q u i j o t e de l a M a n c h a , s ino A l o n s o 

Q u i j a n o " (II , 74; t. 8, p / 2 5 3 ) . Y s i n embargo , es p o s i b l e que en ese D o n i n f l u ­

y e r a - a u n q u e o b l i c u a m e n t e - el uso i leg í t imo d e l t í tulo e n muchos h idalgos 

empobrec idos , tema que fue a m e n u d o objeto de p a r o d i a e n los siglos x v i y 

x v n ; se trataría de u n e lemento más de p a r o d i a " n o cabal leresca" en el Q u i j o t e . 

C f . J O H N C . D O W L I N G , " A t i t le of d i s t i n c t i o n " , H , 41 (1958), 449-456 (el m e j o r 

estudio sobre e l tema). Según R o d r í g u e z M a r í n (t. 4, p . 84), e l Doña aparece 

dos veces e n l a P r i m e r a parte (capítulos 8 y 9); l a p r i m e r a vez se usa p a r a 

e q u i p a r a r l a " n o b l e z a cabal leresca" de D u l c i n e a c o n l a de su señor, p a r a l e l i s m o 

onomást ico e n g e n e r a l e l u d i d o p o r Cervantes : " . . . sabed que yo me l l a m o D o n 

Q u i j o t e de l a M a n c h a , caba l lero a n d a n t e y a v e n t u r e r o , y caut ivo de l a s i n p a r 

y hermosa D o ñ a D u l c i n e a d e l T o b o s o " . A u n q u e e l índice de B o w l e sólo regis­

t r a tres apar ic iones de " D o ñ a D u l c i n e a " e n l a S e g u n d a parte, de hecho hay 

más: u n a e n boca de D o n Q u i j o t e ( I I , 9; t. 4, p . 202), o t r a , i rónicamente, e n 

l a d e l D u q u e (II , 30; t. 5, p . 314), o t r a t a m b i é n i rónica e n b o c a de Sansón (II , 

3; t. 4, p . 84). Y varias otras veces es Sancho q u i e n usa e l Doña, re lac ionándolo 

cur iosamente c o n e l t e m a de los azotes y c o n e l d e l desencanto de D u l c i n e a : 

" l o d e l encanto de m i señora D o ñ a D u l c i n e a " (II , 33; t. 6, p . 71); " P e r o que­

rría yo saber de l a señora m i señora D o ñ a D u l c i n e a d e l T o b o s o adonde a p r e n ­

d i ó e l m o d o de r o g a r q u e t i e n e " ( I I , 35; t. 6, p . 121); " . . . p o r q u e venía a d a r 

o r d e n [Montes inos] de q u e l a señora D o ñ a D u l c i n e a d e l T o b o s o se desencan­

tase" (t. 6, p . 124); "yo procuraré sa l i r de l a d e u d a . . . p o r q u e goce e l m u n d o 

d e l a h e r m o s u r a de l a señora D o ñ a D u l c i n e a d e l T o b o s o " (t. 6, p . 125). Y 

luego , e n e l cap í tu lo ú l t i m o d e l l i b r o , estando D o n Q u i j o t e e n e l lecho de 

l a m u e r t e : "quizá tras de a l g u n a m a t a h a l l a r e m o s a l a señora D o ñ a D u l c i n e a 

d e s e n c a n t a d a . . . " ( I I , 74; t. 8, p . 257). N o es d e l t o d o c laro p o r q u é S a n c h o 

usa e l Doña así; t a l vez sé)lo p o r s i m p l e z a , o a causa d e l respeto q u e siente e l 

rúst ico p o r u n a d a m a de a l to r a n g o ; es dec i r , d e l respeto q u e le tendría a 

" D u l c i n e a " si exist iera. O b i e n , p o r q u e n o c o m p a r t e l a visión caballeresca 

d e su a m o , q u i e n casi s iempre dice: " s e ñ o r a " . Obsérvese que, salvo unas cuan­

tas reinas, c o m o " D o ñ a B e t a " e n e l G u i l l e r m o d e I n g l a t e r r a o " D o ñ a G i n e b r a " 

e n P e r e g r i n o y G i n e b r a , las heroínas de las novelas caballerescas n o l l e v a n 

n u n c a e l Doña. Q u i z á sea p o r q u e , c o m o d i j o C l e m e n c í n (t. 4, p . 53), " e l 

t r a t a m i e n t o de D o n l l e v a s i e m p r e consigo c ier to sel lo o i d e a de gravedad q u e 

n o asienta b i e n e n u n sujeto q u e todo es t e r n u r a , s u a v i d a d y gracias"; o quizá 
. 1 1 J O L 

se d e b a a l a j u v e n t u d y a l estado de soltera de l a d a m a caballeresca: Doña 

p u d o haberse i d e n t i f i c a d o c o n dueña y des ignación ele la. m u j e r casada, y ma¬
s d u r a (en contraste c o n d o n c e l l a ' m u j e r j o v e n y soltera') . H e ahí u n p r o b l e m a 

p o r resolver. N o t e m o s de paso q u e e n u n a p a r o d i a r i g u r o s a de las novelas 

caballerescas, l a " D o ñ a T o l o s a " y l a " D o ñ a M o l i n e r a " d e l capítulo 3 de l a 
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n e a , s i n o s o l a m e n t e l a señora Dulcinea del Toboso, y y a e n 

esto a n d a e r r a d a l a h i s t o r i a " 1 3 - , es s i m p l e m e n t e p a r a c u m p l i r 

s u f u n c i ó n de esclarecer l a v e r d a d " h i s t ó r i c a " de las cosas, y a l 

m i s m o t i e m p o p a r a d e c i r q u e e l t í t u l o n o c u a d r a c o n u n n o m b r e 

t a n a l t a m e n t e r e n a c e n t i s t a y p a s t o r i l " . E s v e r d a d q u e t a m b i é n l a 

a tmósfera c a b a l l e r e s c a - s i n d u d a c o n m u c h a m a y o r e f i c a c i a - c o n ­

t r i b u y e a q u e l l a m e n g e n e r a l m e n t e a D u l c i n e a " s e ñ o r a " , c o m o d i c e 

S a n c h o ; p e r o e n l o r e f e r e n t e a l n o m b r e e n sí, l a p a r o d i a h a l l e g a d o 

lejos. Ese m u n d o caba l leresco , t a n b u r l e s c a p e r o e v i d e n t e m e n t e pre­

sentado e n e l n o m b r e Don Quijote, s i n o l v i d a r u n a p o s i b l e r e m i n i s ­

c e n c i a de L a n z a r o t e , c o m o d i c e S p i t z e r 1 5 , está d e l t o d o ausente d e l 

n o m b r e Dulcinea, " p e r s o n a " , p o r l o demás , t a n p a s i v a y d e s n a t u r a -

í n m e r a Toarte de b e r i a n xiaDerse xiam.acio xntan ta o aiofo asi n u e v a m e n t e 

vemos q u e Cervantes p iensa más e n l a r e a l i d a d c o n t e m p o r á n e a cjue e n e l mo~ 

d é l o caballeresco. 

« E s e l capí tu lo 3 de l a S e g u n d a parte , d o n d e está e l famoso debate sobre 

" h i s t o r i a y poes ía" , estudiado t a n g e n i a l m e n t e p o r T o f f a n i n y A m é r i c o Castro . 

Sansón Carrasco c o m e n t a que " n o es objec ión de i m p o r t a n c i a ésa", y D o n 

Q u i j o t e r e p l i c a : " N o , p o r c i e r t o " (t. 4, p . 84). Y es v e r d a d , desde e l p u n t o de 

vista " p o é t i c o " . P e r o Sancho n o aguanta casi n u n c a l a " p o e t i z a c i ó n " de l a 

r e a l i d a d , y p o r eso t iene q u e e n m e n d a r l e l a p l a n a a Sansón y d e f e n d e r l a ver­

d a d "his tór ica" de las cosas. 

« L o s editores d e l reciente estudio L o s n o m b r e s d e p e r s o n a j e s e n l a s c o ­

m e d i a s d e L o p e d e V e g a (Berke ley y L o s A n g e l e s , C a l i f o r n i a , 1961), S. G . 

M O R L E Y y R . W . T Y L E R , observan: " E s de n o t a r q u e ciertos n o m b r e s d e p i l a 

n o l l e v a n , según e l uso d e L o p e , e l «Don» o «Doña» ca l i f icat ivo , a u n q u e deno­

t a n c l a r a m e n t e cabal leros y d a m a s " (Introducción, t. 1, p . 24). E n u m e r a n unos 

50 n o m b r e s q u e aparecen e n L o p e s i n D o n n i Doña, los más de el los pastori les 

y casi todos "clasicistas": A l b a n o , A n d r o n i o , A u r e l i o , B e l a r d o , C a m i l o , C e l i o , 

E r g a s t o (en Sannazaro y otros muchos) , F e l i c i a n o , F e t i d o , F i n e o , F u l g e n c i o , 

L a u r e n c i o , L e o n e l o , L i s a n d r o , L i s e n o , L i s e o , L u c i n d a , M a r c e l o , O c t a v i o , R i ­

s e l o , B e l i s a , C a m i l a , C e l i a , C l a r i n d a , Clávela, D i a n a , E l i s a , F a b i a , F e l i c i a n a , 

F e l i s a r d a , F i n e a , F l o r a , F l o r e l a , I s a b e l a ( la f o r m a " i t a l i a n a " , c laro) , L e o n a r d a , 

L u c i n d a , O c t a v i a , R o s e l a , S i l v i a , etc. Y los editores a ñ a d e n : " A l g ú n m o t i v o 

debe d e h a b e r p a r a semejante d i s c r e p a n c i a entre estos n o m b r e s y otros como 

D i e g o , E n r i q u e , J u a n , R o d r i g o ; J u a n a , Isabel , S o l , y m u c h o s más; p e r o hasta 

a h o r a se nos escapa e l secreto". P e r o e l m o t i v o es c laro . E l D o n t iene demasia­

das asociaciones medievales y castizas p a r a juntarse c o n los n o m b r e s de l a n u e v a 

ar is tocracia l i t e r a r i a . M o n t e m a y o r n o d a n u n c a e l t í tu lo a D i a n a , y e l único 

q u e l o l l e v a e n e l l i b r o es d o n F e l i s , p o r q u e F e l i s es e l castizo Félix, a pesar 

d e l ant ie t imológ ico c a m b i o consonàntico, c u y a finalidad parece ser l a adapta­

ción a l uso p a s t o r i l , t a l vez sobre e l m o d e l o de F i l i s o A m a r i l i s . Doña D u l c i n e a 

n o suena, n i t a m p o c o Doña D i a n a , u otros n o m b r e s semejantes. 

" D e b e m o s r e c o r d a r a q u í e l p e n e t r a n t e es tudio d e D Á M A S O A L O N S O , " E l 

h i d a l g o C a m i l o t e y e l h i d a l g o d o n Q u i j o t e " , R F E , 20 (1933), 391-397, sobre l a 

p o s i b l e i n f l u e n c i a d e l carácter y e l n o m b r e de C a m i l o t e (personaje d e l F r i -

maleón y de su imitac ión, e l D o n D u a r d o s de G i l V i c e n t e ) sobre l a persona 

y e l n o m b r e de D o n Q u i j o t e . T o d o p u e d e ser. C a b e observar t a m b i é n que e l 

n o m b r e d e l r id ículo h i d a l g o C a m i l o t e t iene u n a c u r i o s a semejanza c o n u n 

i m p o r t a n t e t o p ó n i m o de las leyendas artúricas, escrito e n español C a m a l o c , 

C a m a l o t , t o p ó n i m o que , s i n embargo, aparece m e n c i o n a d o e n m u y pocos l ibros 
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l i z a d a ( p a s t o r i l y p l a t ó n i c a m e n t e ) c o m o e r a n act ivas y sensuales sus 

predecesoras O r i a n a y C a r m e s i n a 1 0 . 

E v i d e n t e m e n t e t u v o r a z ó n L a p e s a a l asoc iar e l proceso de l a for­

m a c i ó n de D u l c i n e a c o n e l de C a s i l d e a : " D u l c i n e a será respecto 

a D u l c e l o q u e l a C a s i l d e a d e l C a b a l l e r o de l o s Espejos es respec­

to a C a s i l d a . . ." (art. c i t . , p . 48) . A m b a s s o n f o r m a s pastor i les , y es 

p o s i b l e q u e p r o v i n i e r a n c o n j u n t a m e n t e de r e m i n i s c e n c i a s d e l g e n i a l 

s a r d o , c r e a d o r de D u l c i n e o . V i e n e p o c o a l caso e l q u e C e r v a n t e s e n 

e l Q u i j o t e y e n e l V i a j e d e l P a r n a s o h a g a de L o f r a s s o o b j e t o especial 

de b u r l a , y a q u e é l , c o m o e l a u t o r d e l L a z a r i l l o e n su p r ó l o g o , y 

c o m o todos los poetas d e l R e n a c i m i e n t o , se a d h i e r e firmemente a l a 

f a m o s a m á x i m a a t r i b u i d a a P l i n i o : " d i c e r e e t i a m solebat n u l l u m 

esse l i b r u m t a m m a l u m , u t n o n a l i q u a p a r t e p r o d e s s e t " . Y r e s u l t a 

q u e e l sardo es e l m a e s t r o de todos e n m a t e r i a o n o m á s t i c a . D u l c i n e o 

es s u y o , y t a m b i é n D u l c i n o , D u l c i n a y D u l g a n i o , todos c o n u n 

s e n t i d o d e l " c a r á c t e r d u l c e " d e l h o m b r e p a s t o r i l . C r e ó además u n a 

l a r g a serie de n o m b r e s e n - d e a , todos e l los , sospecho, c o n u n a suge­

r e n c i a de d i o s a (a base d e l l a t í n o d e l i t a l i a n o d e a ) , a d e m á s de q u e 

l u c e n e l p r e s t i g i o s o sufi jo - e a . Se v a l e d e los p r i n c i p a l e s m o l d e s 

p a s t o r i l e s : C l o r i - (de C h l o r i s , d i o s a de las flores) y D o r i - (de D o r i s ) 

p a r a su C l o r i d e a (t. 1, p . 1 6 7 ) " y s u D o r i d e a (t. 1, p . 44) , y l u e g o , 

e n t u s i a s m a d o a l p a r e c e r c o n su i n v e n c i ó n , se l a n z ó t a m b i é n a crear 

u n a C l a r i d e a (t. 2, p. 4 7 ) 1 8 , u n a B e l i d e a (t. 1, p . 168), u n a H i d e a 

de caballerías españoles. D e los e n u m e r a d o s h i p a , en e l A p é n d i c e , sólo figura 

e n e l B a l a d r o d e l s a b i o M e r l i n ( C a m a l o c : N B A E , t. 6, p . 69a), e n L a d e m a n d a 

d e l S a n t o G r i a l ( C a m a l o c : i b i d . , p . 163a), e n e l Tristán d e L e o n i s ( C a m a l o t : 

i b i d . , p . 363a), y e n e l Clarián d e L a n d a n i s , I I I ( T o l e d o , 1524, f o l . x c i i r ) , todos 

e l los , salvo e l Clarián (?), de p u r o a b o l e n g o " b r e t ó n " . L o escaso de su a p a r i ­

c ión es t a l vez i n d i c i o d e l p o c o c o n o c i m i e n t o d i r e c t o q u e Cervantes (y, a ñ a d o 

yo, los demás autores españoles) tenían de l a l e y e n d a artúrica, según afirmó 

W I L L I A M J . E N T W I S T L E , T h e A r t h u r i a n l e g e n d i n t h e l i t e r a t u r e of t h e S p a n i s h 

Península, L o n d o n , 1935, p p . 213-214 y 250. Ese s i t io , r e s i d e n c i a p r i n c i p a l d e l 

rey A r t ú s , se m e n c i o n a m u y a m e n u d o e n los l i b r o s caballerescos franceses, 

b a j o las formas C a m a e l o t , C a m a e l o c , C a m e l o t , etc. (Véase L O U I S - F E R N A N D F L U -

TRE, T a b l e des n o m s p r o p r e s . .. d a n s l e s r o m a n s d u m o y e n âge, P o i t i e r s , 1962). 

le L a s damas caballerescas n o s o n " d u l c e s " , a l menos en u n a serie repre­

sentat iva de l i b r o s de caballerías: A m a d i s d e G a u l a , Palmerín d e I n g l a t e r r a , 

L e p o l e m o y A m a d i s d e G r e c i a ; n i apenas l o son más sus hermanas , las damas 

de los poetas de los cancioneros d e l x v , c o m o veremos e n e l A p é n d i c e . L a 

d a m a " d u l c e " p o r exce lenc ia de l a t radic ión m e d i e v a l española es l a V i r g e n . 

" C i t o a Lofrasso p o r l a edic ión e n dos tomos de L o n d r e s , 1740. 

« L o s n o m b r e s en c i a r - , p o r su c a p a c i d a d de suger ir l a be l leza plástica d e l 

h o m b r e renacentista , son frecuentísimos e n l a n o v e l a p a s t o r i l , como e n t o d a 

l a l i t e r a t u r a d e l R e n a c i m i e n t o . E s de n o t a r q u e l a m i s m a C a r i c l e a de H e l i o -

d o r o se convirt ió en Claríquea, p r o b a b l e m e n t e n o p o r m e r a "metátesis" , c o m o 

dice F . L ó p e z E s t r a d a (ed. de L o s a m o r e s d e Teágenes y C l a r i q u e a , M a d r i d , 

1954, p . x x x i i ) , s i n o p a r a adaptarse a l m o d e l o de los popular ís imos n o m b r e s en 

C i a r - . Estos nombres , p o r c ierto, n o eran d e l t o d o desconocidos en l a E d a d 
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(t. 2, p . 57) y, c a m i n o y a a l a b s u r d o , l l e g ó a f o r j a r i n c l u s o u n a A r -

c h i d e a (t 1, p . 5 1 ) « . 

P e r o l o m á s i m p o r t a n t e n o es, c l a r o está, e l h e c h o de h a l l a r a l 

g r a n a u t o r i m i t a n d o a o t r o e s c r i t o r , s i n o e l de v e r l e s e g u i r a u n 

a u t o r p a s t o r i l y c o n o c i d o . E n r e a l i d a d , l a e s p e c i a l m o f a q u e hace 

C e r v a n t e s de L o f r a s s o es i n d i c i o seguro de l a i m p r e s i ó n q u e le causó . 

( C r e o d i s c e r n i r e n C e r v a n t e s u n gesto de c a r i ñ o p a r a e l e x t r a v a g a n t e 

s a r d o , " c o l e g a " suyo, c u y o l i b r o " p u s o a p a r t e " e l C u r a " c o n grandís i ­

m o g u s t o " e n e l e s c r u t i n i o ) . R e c o r d e m o s de n u e v o l a v i e j a p r e o c u ­

p a c i ó n b u c ó l i c a de C e r v a n t e s y l a m a r c a d a h u e l l a q u e esta p r e o ­

c u p a c i ó n d e j ó e n s u o b r a m á x i m a . E n C e r v a n t e s , l a t r a n s f e r e n c i a 

d e D u l c i n e o a D u l c i n e a n o es t a n c o m p l e t a c o m o l a d e l M e l i b e o 

v i r g i l i a n o a l a M e l i b e a de R o j a s , y l a d a m a , n o m b r a d a p a s t o r i l m e n t e 

a l p r i n c i p i o , s i e m p r e g u a r d a a l g o de esa p r i m i t i v a c o n f i g u r a c i ó n . 

V e m o s e n e l m i s m o c a p í t u l o 25 de l a P r i m e r a p a r t e ( c a p í t u l o c lave 

p a r a l a c o m p r e n s i ó n de l a e l a b o r a c i ó n l i t e r a r i a de D u l c i n e a ) c ó m o 

D o n Q u i j o t e e x p l i c a c l a r a m e n t e e l m a t i z " i d e a p u r a " de l a d a m a , 

l o n c e p t o q u e r e c i e n t e m e n t e h a h e c h o r e s a l t a r J o a q u í n C a s a l d u e r o : 

. . . así que, Sancho, p o r lo que yo q u i e r o a D u l c i n e a del T o b o ­
so, tanto vale como l a más a l ta pr incesa de la t ierra. Sí, que n o 
todos los poetas que a l a b a n damas d e b a j o d e u n n o m b r e q u e e l l o s 
a s u albedrío l e s p o n e n es v e r d a d que las t ienen. ¿Piensas tú que 
las A m a r i l i s , las F i l i s , las Si lvias, las Dianas , las Galateas y otras 
tales de que los l ibros ["pastoriles", agreguemos], los romances, las 
tiendas de los barberos, los teatros de las comedias están l lenos, 
f u e r o n verdaderamente damas de carne y hueso, y de aquellos que 
las celebran y celebraron? N o p o r cierto, sino que las más se las 
f ingen p o r dar sujeto a sus versos, y p o r q u e los tengan p o r enamo­
rados y p o r hombres que t ienen v a l o r p a r a serlo; y así bástame a 

M e d i a , c o m o l o d e m u e s t r a n los célebres C o n d e C l a r o s y Claraniña d e l R o ­

m a n c e r o . 

1« S i Cervantes se l l a m a a sí m i s m o " r a r o i n v e n t o r " , q u i é n sabe si n o con­

s i d e r a b a también " r a r o " a l sardo e n l a i n v e n c i ó n de nombres , pues éste t iene 

l a m á s " r a r a " i n v e n t i v a de todos e n m a t e r i a onomástica; n o i m i t a b a a sus 

predecesores, c o m o los demás autores pastori les , s ino q u e se esforzaba s iempre 

e n ser o r i g i n a l , hasta l l egar a veces a l o estrambótico. E l sufijo - e o , - e a es más 

f recuente e n él q u e e n n i n g ú n o t r o a u t o r (¿debido a su l e n g u a materna?): 

a d e m á s de los n o m b r e s e n - d e a , t iene S o l i n e o (t. 1, p . 305), S e l i c e o (t. 2, p . 47), 

M o n t i n e o (t. 2, p . 63; Sannazaro creó e l famoso M o n t a n o , frecuente después 

de él) , F l o r i n e o (t. 1, p. 9), C o r m i n e o (t. 2, p . 285), B e l i s e o (t. 1, p . 229), 

B e l i n e a (t. 2, p . 63), C l a u d i n e a (t. 1, p . 273) y Arbórea (t. 2, p. 71). A l parecer, 

se i n t r o d u c e a sí m i s m o tres veces c o n los n o m b r e s de F r a x i n e o (t. 2, p . 277), 

F r e x i n e o (t. 2, p . 52) y F r e x a n o (t. 1, p . 1), hechos a base d e l n o m b r e de u n o 

d e los árboles más m e n c i o n a d o s e n los poemas pastori les de V i r g i l i o . A l g u n o s 

n o m b r e s lofrassianos d e b i e r o n de hacer le g r a c i a a Cervantes , c o m o p o r e jemplo 

u n p a s t o r S i e r r a d o r o (t. 1, p . 90), o u n a n i n f a T i m i d o n a (t. 2, p . 9). T i e n e 

L o f r a s s o en to ta l 84 n o m b r e s de pastores, los más i n v e n c i o n e s suyas. 
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mí pensar y creer que l a b u e n a de A l d o n z a L o r e n z o es hermosa y 
honesta; y l o d e l l inaje i m p o r t a p o c o . . . (t. 2, p p . 273-275). 

T í p i c a m e z c l a m u l t i f a c é t i c a c e r v a n t i n a : n e g a c i ó n d e l a e x i s t e n c i a 

f ísica de las d a m a s , a t r i b u c i ó n d e l n o m b r e y carácter de éstas a s i m ­

p l e s necesidades l i t e r a r i a s , t o d o e l l o u n i d o , q u i z á , a u n a l i g e r a m o f a 

e r a s m i a n a de ios l ina jes . A h o r a b i e n , d e n t r o de t o d a l a c o m p l i c a d a 

ser ie de a t r i b u t o s c o n c e d i d o s a l a d a m a figura e n l u g a r p r o m i n e n t e 

e l poét ico-pastor i l , y C e r v a n t e s u t i l i z a l a m i s m a o n o m á s t i c a p a s t o r i l 

q u e h a o f r e c i d o a todos los poetas d e l R e n a c i m i e n t o , b u c ó l i c o s o 

n o , n o m b r e s b e l l o s y d e c o r t e c lás ico p a r a sus damas . S u m e r g i d o t a l 

vez e n r e c u e r d o s de sus p r o p i o s o r í g e n e s pastor i les , así c o m o e n la-

c o r r i e n t e g e n e r a l d e s u t i e m p o , y q u i z á c o n u n a p i r a n d e l i a n a r e m i ­

n i s c e n c i a d e s u p r o p i a G a l a t e a ( c o m o d u r a n t e e l e s c r u t i n i o d e l a 

b i b l i o t e c a ) , l l e g a a i n s i n u a r q u e D o n Q u i j o t e n o m b r a a s u señora 

c o m o los o t r o s a u t o r e s p a s t o r i l e s a las suyas, y q u e l a hace i r r e a l 

( " p i n t ó l a e n m i i m a g i n a c i ó n c o m o l a deseo" , i b i d l . ) , s e g ú n hace 

c u a l q u i e r p o e t a c o n s u F i l i s o su A m a r i l i ( "pastoras" , n a t u r a l m e n t e ) . 

C a s i l o m i s m o d i r á e n s u " A d j u n t a a l P a r n a s o " : " e l m á s p o b r e 

p o e t a d e l m u n d o . . . p u e d e d e c i r q u e es e n a m o r a d o , a u n q u e n o l o 

esté, y p o n e r e l n o m b r e a s u d a m a c o m o más le v i n i e r e a c u e n t o , o r a 

l l a m á n d o l a A m a r i l i , o r a C l o r i , o r a F i l i s , o r a F í l i d a . 

P e r o C e r v a n t e s es a ú n m á s e x p l í c i t o a l h a b l a r sobre l a n a t u r a ­

l e z a d e l n o m b r e D u l c i n e a e n l a S e g u n d a p a r t e , d o n d e D o n Q u i j o t e , 

d e s e n g a ñ a d o y d e s a l e n t a d o d e s p u é s de s u d e r r o t a a m a n o s d e l C a ­

b a l l e r o de l a B l a n c a L u n a , d e c i d e vo lverse h a c i a o t r o m u n d o i d e a l , 

e l p a s t o r i l . T o d o s n e c e s i t a r á n n o m b r e s p a s t o r i l e s 2 0 , m e n o s D u l c i n e a , 

y así es c o m o e l c o n c e p t o " D u l c i n e a " se r e c o n c e n t r a a l fin y r e c o b r a 

s u pr í s t ina y t o t a l r e a l i d a d . E l c a b a l l e r o se e x p r e s a así: " L a s pasto­

ras d e q u i e n h e m o s de ser a m a n t e s , c o m o e n t r e peras p o d r e m o s 

escoger sus n o m b r e s ; y pues e l d e m i señora c u a d r a a s i a l d e p a s t o r a 

c o m o - a l d e p r i n c e s a , n o h a y p a r a q u é c a n s a r m e e n b u s c a r o t r o q u e 

20 " E l n o m b r e p r o p i o s iempre h a s ido cons iderado índice de or ientac ión 

v i t a l , y u n c a m b i o e n ésta repercut i rá e n aquél... As í l o e n t i e n d e nuestro 

héroe, cuyas d is t intas v i v e n c i a s se h a n i d o c r i s t a l i z a n d o e n u n a verdadera 

revoluc ión onomást ica: A l o n s o Q u e j a n a - D o n Q u i j o t e d e l a M a n c h a - C a b a l l e r o 

de l a T r i s t e F i g u r a - C a b a l l e r o de los L e o n e s , etc. A h o r a l l e g a e l m o m e n t o de 

r e o r i e n t a r su v i d a , a b a n d o n a r su v i e j a p e r s o n a l i d a d , dejar u n m u n d o y entrar 

e n otro . T o d o esto se refleja e n e l acto de auto-baut ismo: D o n Q u i j o t e v o l u n ­

t a r i a m e n t e se c o n v i e r t e e n e l pastor Q u i j o t i z . C o n r i g o r y m é t o d o se prosigue 

esta creación a b i n i t i o : S a n c h o será a h o r a e l pastor P a n c i n o , Sansón Carrasco 

e l pastor Carrascón, e l b a r b e r o M i c u l o s o , e l c u r a C u r i a m b r o , etc. E l m u n d o 

p a s t o r i l rec ién creado r á p i d a m e n t e se t o r n a hermético, c o m o d e n o t a n n o sólo 

estas p e r s o n a l i d a d e s desprendidas de sus encarnaciones previas , s i n o también l a 

p r o p i a natura leza , desasida de su r e a l i d a d p o r el c o n t i n u o uso de superlat ivos. 

E n suma, D o n Q u i j o t e h a efectuado u n a pastori l ización u n i f o r m e y a b s o l u t a " 

( J U A N B A U T I S T A A V A L L E - A R C E , L a n o v e l a p a s t o r i l española, M a d r i d , 1959, p p . 

228-229). 
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m e j o r le v e n g a " ( I I , 67; t. 8, p . 159). Y e n e l c a p í t u l o 73, r e p l i c a n d o 

a Sansón C a r r a s c o c u a n d o éste v u e l v e a a f i r m a r l a n e c e s i d a d d e esco­

ger n o m b r e s p a r a sus pastoras: " E s o está de m o l d e - r e s p o n d i ó D o n 

Q u i j o t e - , puesto q u e y o estoy l i b r e de b u s c a r n o m b r e fingido, pues 

está a h í l a s i n p a r D u l c i n e a d e l T o b o s o , g l o r i a de estas r i b e r a s , ador­

n o de estos p r a d o s , sustento de l a h e r m o s u r a , n a t a de los d o n a i r e s " 

(t. 8, p . 244). 

F i j é m o n o s b i e n : a l e n t r a r e n o t r o m u n d o i d e a l - e x h a u s t a y a l a 

v í a c a b a l l e r e s c a d e s p u é s d e s u r e n d i c i ó n a l C a b a l l e r o de l a B l a n c a 

L u n a - , h a y q u e o r i e n t a r p r i m e r o l a a c c i ó n h a c i a l a c r e a c i ó n de 

n o m b r e s p r o p i o s , i g u a l q u e e n e l c a p í t u l o p r i m e r o d e l a P r i m e r a 

p a r t e . R e s t a a h o r a fijar l a t o t a l i d e n t i d a d o n o m á s t i c a de l a d a m a . 

L a e x p r e s i ó n " s i n p a r " es c a b a l l e r e s c a ( d e l Amadis, I , 4 : O r i a n a , 

" l a m á s h e r m o s a c r i a t u r a q u e n u n c a se v i o ; t a n t o , q u e ésta f u e l a 

q u e S i n - p a r se l l a m ó , p o r q u e e n su t i e m p o n i n g u n a h u b o q u e i g u a l 

l e fuese") , y re f le ja e l c o n c e p t o i d o l á t r i c o c o r t e s a n o de l a m u j e r 2 1 ; 

e l " d e l T o b o s o " (cabal leresco b u r l e s c o ) es c o n c e s i ó n a l " d e l a M a n ­

c h a " d e su s e ñ o r 2 2 ; e n c a m b i o , " g l o r i a de estas r i b e r a s " y " a d o r n o 

de estos p r a d o s " s o n ep í te tos de p u r a c e p a p a s t o r i l 2 3 . 

21 L o de " s i n p a r " es, s i n embargo, l o más a s i m i l a b l e a l carácter p a s t o r i l , 

a pesar d e l c l a r o o r i g e n caballeresco q u e e n ese epí teto ha l lar ía Cervantes . L a 

m i s m a m e z c l a aparece e n e l p s e u d ó n i m o p a s t o r i l de l a poet isa inglesa C a t h e r i n e 

F o w l e r P h i l i p s , d e mediados d e l s iglo x v n , q u e a d o p t a e l n o m b r e " T h e Match¬

less [ 'Sin-par'] O r i n d a " , y d a otros n o m b r e s pastori les a u n a serie de amigos 

suyos: C r a t a n d e r , P a l a e m o n (de V i r g i l i o ) , P o l i a r c h u s , V a l e r i a , C e l i m e n a , P o l y -

c r i t e , A r d e l i a , P h i l o c l e a , R e g i n a , R o s a n i a , P h i l a s t e r , P h i l l i s , y hasta u n a P a s t o r a 

a secas (cf. P H I L I P W E B S T E R SOUERS, T h e M a t c h l e s s O r i n d a , C a m b r i d g e , Mass. , 

1931, p p . 44-45). L a Sra. P h i l i p s d e b i ó de t o m a r su a p o d o de Tasso, su a u t o r 

p r e d i l e c t o (pp. 142-143), pues éste t iene u n O r i n d o ( "pagano") e n su G e r u s a ¬

l e m m e libérala (1581); e l n o m b r e pasó t a m b i é n a l a n o v e l a p a s t o r i l española: 

l o u t i l i z a L u i s G á l v e z de M o n t a l v o e n E l p a s t o r d e Fílida (1582; ed. V a l e n c i a , 

1792, p . 181) asociándolo, s in d u d a , c o n ese "carácter de o r o " de q u e hablamos 

e n l a n o t a 7. O r i n d a reaparece c o m o n o m b r e de u n p u e b l o e n C a l i f o r n i a , 

cerca d e San F r a n c i s c o . 
2 2 A T i r s o se le o l v i d a , a l parecer, l a designación " d e l T o b o s o " : "¿Sois 

l a I n f a n t a . . . / a l o n u e v o q u i j o t i l / D u l c i n e a d e l a M a n c h a } " ( A m o r p o r 

señas, I I ; cit . p o r J . E . H A R T Z E N B U S C H , L a s 1 6 3 3 n o t a s . . . , B a r c e l o n a , 1874, 

p . 1786). A u n q u e esporádicamente aparece c o n designación de l u g a r e l n o m b r e 

de l a d a m a cabal leresca - P a n d r i c i a d e L a c e d e m o n i a , P o l i n a r d a d e G r e c i a (muy 

r a r o así), F i d e l i a d e L a c e d e m o n i a , en e l P a l m e r i n ; E l i s e n a d e G a u l a , r e i n a , e n 

e l A m a d i s - , e l t o p ó n i m o es en g e n e r a l p r e r r o g a t i v a de los varones (reyes, 

pr íncipes o s imples cabal leros): B r i a n d e M o n j a s t e , I s m o s i l d e Borgonña, 

A n g r i o t e d e E s t r a v a u s , etc., e n e l A m a d i s . N o hay, p o r e j e m p l o , n i n g u n a 

O r i a n a d e l a G r a n Bretaña, a pesar de ser e l la p r i n c e s a . Cervantes q u e r r á d a r 

a l a d a m a u n d isparate geográfico semejante a l q u e h a d a d o a l caba l lero . 

23 D i c e R o d r í g u e z M a r í n (ed. cit. , t. 8, p . 244): " . . . e s m u y p r o p i o d e l 

género p a s t o r i l n o m b r a r las r i b e r a s e n l u g a r de las t i e r r a s o c o m a r c a s . C a s i 

todos los fingidos pastores son ribereños. Faci l ís imo sería c i t a r e jemplos de ellos: 

s i n sa l ir de E l P a s t o r d e Fílida, d e G á l v e z de M o n t a l v o , h a i l o s a docenas". 
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Dulcinea e n sí, c o m o n o m b r e , se resiste a t o d a a t r i b u c i ó n caba­

l l e r e s c a 2 4 , a m e n o s q u e c o n s i d e r e m o s c o m o tales los ideales t r o v a ­

dorescos i n t r o d u c i d o s p o r los poetas d e l s i g l o x v i , e l los m i s m o s 

saturados y a de b u c o l i s m o r e n a c e n t i s t a . P e r o t o d o es cuest ión de 

c r o n o l o g í a . U n i d o Dulcinea a l " d e l T o b o s o " , y f u n d i d o e l n o m b r e 

c o n l a m u j e r - d i o s a d e l p e t r a r q u i s m o se iscent is ta —o sea c o n la t r a d i ­

c i ó n de las " d u l c e s e n e m i g a s " , ausente o m u y escasa e n los c a n c i o n e r o s 

d e l s ig lo x v , y t o m a d a p r o b a b l e m e n t e d e P e t r a r c a e n e l s i g l o x v i 2 5 - , 

ese n o m b r e s i rve p a r a i d e n t i f i c a r a l a e n g r a n d e c i d a d a m a cabal leresca 

q u e e x i g e e l r e l a t o . S i a ñ a d i m o s , finalmente, l a a c t i t u d t r a d i c i o n a l 

h a c i a l a V i r g e n M a r í a , tantas veces n o m b r a d a " d u l c e " y "dulc ís i ­

m a " , l o m i s m o e n l a E d a d M e d i a q u e e n e l R e n a c i m i e n t o , tendre-

2 4 H e e x a m i n a d o u n o s t r e i n t a y c i n c o l i b r o s de caballerías y n o encuentro 

u n solo n o m b r e f o r m a d o a base de d u l c e , n i p a r a v a r ó n n i p a r a mujer ; es de 

creer q u e pocos o n i n g u n o se encontrarán e n los demás. E n u m e r o los s iguien­

tes q u e he p o d i d o ver (omito las edic iones, p o r n o a largar l a l ista): A m a d i s 

d e G a u l a ; B a l a d r o d e l s a b i o M e r l i n ; B e l i a n i s d e G r e c i a ; L e p o l e m o . .. L i b r o 

p r i m e r o d e l C a v a l l e r o d e l a C r u z ; L i b r o s e g u n d o d e l C a u a l l e r o d e l a C r u z ; E l 

C a v a l l e r o d e l S o l ; H y s t o r i a d e l R e y C a n a m o r y d e l I n f a n t e Turián; L a l e y e n d a 

d e l C a v a l l e r o d e l C i s n e ; L a h y s t o r i a d e l m u y v a l i e n t e . .. C l a m a d e s ; E l s e g u n d o 

l i b r o d e l c a v a l l e r o Ciarían d e Landanís; L i b r o t e r c e r o d e D o n Clarián; L a d e ­

m a n d a d e l S a n t o G r i a l ; E n r i q u e , E m p e r a d o r d e C o n s t a n t i n o p l a ; E s p e j o d e 

príncipes y c a v a l l e r o s [ C a b a l l e r o d e l F e b o ] , P r i m e r a p a r t e ; L a s s e r g a s . .. d e E s -

plandián; F l o r e s y B l a n c a f l o r ; F e l i x m a g n o ; . . . F e l i x m a r t e d e Y r c a n i a ; L a coró-

n i c a d e . . . D o n F l o r i s e l d e N i q u e a ; L a destrucción d e J e r u s a l e m ; . . . l a l i n d a 

M a g a l o n a ; C u e n t o d e l E n p e r a d o r C a r l o s M a y n e s . . . ; L a l i n d a M e l o s i n a ; O l i ­

v a n t e d e L a u r a ; Palmerín d e I n g l a t e r r a , l i b r o p r i m e r o ; I d . , l i b r o s e g u n d o ; 

Palmerín d e O l i v a ; . . . C o n d e P a r t i n u p l e s ; . . . c a u a l l e r o P i a t i r ; .. . O l i u e r o s d e 

C a s t i l l a y Artús D a l g a r b e ; . . . R o b e r t o e l D i a b l o ; T a b l a n t e d e R i c a m a n t e ; 

S i l u e s d e l a S e l u a ; . .. Tristán d e Leonís. 
2 5 D o n Q u i j o t e m i s m o dice u n a vez a l a i t a l i a n a " l a d u l c e m i e n e m i g a " 

(I, 13), t o m a n d o l a expres ión de u n a t r a d u c c i ó n española ("De l a dulce m i 

e n e m i g a / hace u n m a l que e l a l m a h i e r e " ) de c ierto p o e m a de Serafino A q u i ­

l a n o ( " D a l a dolce m i a n i m i c a " ) , c u y a p r i m e r a estrofa aparece i n t a c t a e n b o c a 

de l a d u e ñ a D o l o r i d a e n l a S e g u n d a parte (cap. 38). R o d r í g u e z M a r í n estudia 

l a t radic ión d e l p o e m a de A q u i l a n o e n E s p a ñ a (t. 6, p p . 164-165). " D u k e 

e n e m i g a " se e n c u e n t r a t a m b i é n tres veces e n los versos de l a C a l a t e a ( O b r a s 

c o m p l e t a s , M a d r i d , 1946, p p . 691&, 713& y 766a), c o m o aparece asimismo l a 

expres ión c o n c o m i t a n t e " l a b e l l a i n g r a t a m i e n e m i g a " (p. 7666), r e p e t i d a luego 

e n l a carta de D o n Q u i j o t e (I, 25): " ¡ O h b e l l a i n g r a t a , a m a d a enemiga m í a ! " 

Y a veremos e n e l A p é n d i c e que " d o l c e n e m i c a " , expres ión p r e d i l e c t a de Pe­

trarca, pasaría a l siglo x v i español j u n t o c o n otros muchís imos usos suyos de 

d u l c e . N o será acc identa l , en v e r d a d , q u e C o v a r r u b i a s , a l comentar e l uso 

p o é t i c o d e l adjet ivo, recuerde prec isamente u n verso de P e t r a r c a , " M i l l e fiate, 

o d o l c e m i a g u e r r e r a " , y e l famoso de G a r c i l a s o : " F l é r i d a p a r a mí dulce y 

sabrosa", d a n d o a entender que , c o m o hemos expuesto aquí , e l concepto d e l a 

" d u l c e m u j e r " resul ta de u n a c o n f l u e n c i a de las dos corrientes, l a petrarquesca 

y l a p a s t o r i l . Caso r a r o es e l s u p e r l a t i v o "dulc íss ima e n e m i g a " de L ó p e z M a l -

d o n a d o e n su C a n c i o n e r o (1586), f o l . 78V. M e n é n d e z P i d a l señala u n a r e m o t a 

a p a r i c i ó n de l a f ó r m u l a " m a douce e n n e m i e " e n el Tristán francés (Poesía j u ­

g l a r e s c a y j u g l a r e s , M a d r i d , 1924, p . 179, nota) . 
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m o s u n n o m b r e f u n d a d o sobre tres bases: su f o r m a y g r a n p a r t e 

d e s u espír i tu es p u r a m e n t e p a s t o r i l , p e r o atrae h a c i a sí esencias d e l 

" d u l c e " de las " d u l c e s e n e m i g a s " y o tros usos semejantes d e P e t r a r ­

ca, así c o m o de l a " d u l z u r a " i n m e m o r i a l de l a V i r g e n (véase e l 

A p é n d i c e ) , t a n v i v a m e n t e r e p r e s e n t a d a e n l a d a m a de D o n Q u i j o t e : 

" g u í a " y " n o r t e " de s u v i d a y c o n d u c t a , " ú n i c o r e f u g i o de [sus] 

e s p e r a n z a s " 2 6 . 

A P É N D I C E : L A " D U L C E " M U J E R E N L A H I S T O R I A 

E l empleo del epíteto dulce e n l a E d a d M e d i a h a sido estudiado, 

entre otros, p o r W E R N E R A R M K N E C H T , Geschichte des Wortes "süss", I . 

Teil: Bis z u r a Ausgang des M i t t e l a l t e r s , Berl ín, 1936 (Germanische 

Studien, H e f t 171), y, más recientemente, p o r S. H E I N I M A N N , "Dulcís: e i n 

B e i t r a g zur lateinisch-romanischen Stilgeschichte des M i t t e l a l t e r s " , H D l . 

t. 2, p p . 215-232. C o m o reconoce H e i n i m a n n , el uso de dulce en España 

2« A l m i s m o t i e m p o , t iene razón L a p e s a ( a u n q u e n o creo que se d e b a a l 

i n f l u j o de u n a " o b r a r i d i c u l a " , s i n o a l a tensión p r o d u c i d a p o r u n a parte entre 

D u l c i n e a y T o b o s o , y p o r o t r a entre D u l c i n e a y A l d o n z a , q u e son e n e l f o n d o 

dos pares de i g u a l d i s p a r i d a d ) a l d e c i r q u e " e n e l c o m p l i c a d o juego de p r o ­

yecciones q u e se e n t r e c r u z a r o n e n l a creación d e l Q u i j o t e , e l m i s m o D u l c i n e a 

h a b l a b a , sí, de evasión e levadora h a c i a e l r e i n o de lo soñado; pero a l a vez 

d e b í a tener resonancias de c o m i c i d a d " (art. cit. , p . 53). Es c ierto: l a m e r a 

presenc ia de u n a aristocrática " p a s t o r a " ( p o r e l n o m b r e , digo) a l l a d o de A l d o n ­

z a y, p o r o t r a parte, de " E m p e r a t r i z de l a M a n c h a " (y otros a tr ibutos análogos), 

p r o d u c e u n a tensión de absurdo, q u e se e x t i e n d e a todos los otros absurdos 

r e l a t i v o s a l a d a m a ("p latónicos" o "caballerescos") q u e salen de l a fantasía 

d e l caba l lero . P e r o t a m b i é n e r a n t i e m p o s e n q u e se empezaba a r i d i c u l i z a r lo 

p a s t o r i l , género cansado y q u e h a b í a l legado a l p u n t o de saturación, c o m o 

antes e l caballeresco ( la ú l t i m a n o v e l a p a s t o r i l , L o s . p a s t o r e s d e l B e t i s , de-

G o n z a l o de Saavedra, es de 1633). Y los n o m b r e s pastori les s irven de perfecto 

b l a n c o de b u r l a , c o m o se ve a m e n u d o en Cervantes m i s m o ; r e p i t o : " I t e m , q u e 

e l más p o b r e poeta d e l m u n d o . . . p u e d a d e c i r q u e es e n a m o r a d o , a u n q u e no 

l o esté, y p o n e r e l n o m b r e a su d a m a c o m o más le v i n i e r e a cuento, o r a l l a ­

m á n d o l a A m a r i l i , o r a A n a r d a , o r a C l o r i , o r a F i l i s , o r a F í l i d a " ( " A d j u n t a a l 

P a r n a s o " , V i a j e d e l P a r n a s o ) . L a c o m i c i d a d impl íc i ta e n e l D u l c i n e a c e r v a n t i n o 

se debe, n o a Lofrasso, s ino a l a b u r l a m i s m a de todo e l género p a s t o r i l . N ó ­

tese t a m b i é n e l t o n o festivo e i rónico d e l capí tu lo 73 (t. 8, p . 245), d o n d e 

Sansón Carrasco c o m e n t a los n o m b r e s pastori les c i t a n d o casi los mismos q u e 

v i m o s e n e l capí tu lo 25 de l a P r i m e r a p a r t e : " Y c u a n d o fa l taren, darémosles 

los n o m b r e s de las estampadas e impresas, de q u i e n está l l e n o e l m u n d o : Filí­

elas, A m a r i l i s , D i a n a s , Fléridas, C a l a t e a s y Be l i sardas ; q u e pues las v e n d e n 

e n las plazas, b i e n las p o d e m o s c o m p r a r nosotros y tenerlas p o r nuestras. S i 

m i d a m a , o, p o r m e j o r dec ir , m i pastora , p o r v e n t u r a se l l a m a r e A n a , l a cele­

braré debajo d e l n o m b r e d e A n a r d a ; y si F r a n c i s c a , l a l lamaré F r a n c e n i a ; y 

si L u c í a , L u c i n d a , q u e t o d o se sale al lá; y S a n c h o P a n z a , si es q u e h a de e n t r a r 

e n esta cofradía, p o d r á c e l e b r a r a su m u j e r T e r e s a P a n z a c o n n o m b r e de T e ¬

r e s a i n a " . Y todo, en e l f o n d o , e n c i e r r a u n a b u r l a ("barroca") de los temas clá­

sicos. 
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está p o r e s t u d i a r 2 7 . L a s siguientes páginas sólo q u i e r e n ser apuntes p a r a 
u n estudio a fondo sobre el tema. 

D u r a n t e l a E d a d M e d i a e l adjetivo d u l c e se usó en E u r o p a funda­
mentalmente apl icado a Cr is to y a l a V i r g e n 2 8 . De m a n e r a secundaria, l a 
idea de ' d u l z u r a ' se asoció también con otras figuras y aspectos de l a re­
ligión. P a r a c o m p r o b a r l o , basta hojear u n a colección representativa de 
l a poesía m e d i e v a l , T h e O x f o r d b o o k of m e d i e v a l Latín v e r s e ( O x f o r d , 
1959): "Salve, reg ina misericordiae, / v i ta , dulcedo et spes nostra, salve! 
/ . . . o clemens, o p i a , / o dulcís M a r i a " (p. 196); "Dulcís Iesu memo­

r i a " (p. 347); "Iesus dulcedo c o r d i u m " (p. 348); " m u n d u m replens d u l -
cedine" (p. 349); " H i c amor ardet dulc i ter , / dulcescit m i r a b i l i t e r " (p. 349); 
"Iesu solé serenior, et balsamo suavior, o m n i dulcore d u l c i o r " (p. 352); 
"o dulcís! o p ie ! / o fili M a r i a e " (p. 440); l a C r u z dice: " d u l c e pondus 
sustineo, / d u l c e m f r u c t u m possideo" (p. 387), etc . 2 9 

A r m k n e c h t (pp. 117 s s . ) aduce otros muchos ejemplos: "spir i tus d u l ­
cís", "cor d u l c i s s i m u m " , "de h u m a n i t a t i s C h r i s t i dulc iss ima m e m o r i a " , 
" M a r i a p l e n a dulcedine , p l e n a o m n i suavitate", " s u m m a d u l c e d o " , "o 
dulcís d i v i n i t a s " , etc., etc., y observa: " D i e A n w e n d u n g i n dieser mysti­
schen L i t e r a t u r is u n g e m e i n r e i c h h a l t i g " . L a l i t e r a t u r a rel igiosa en 
lengua v u l g a r adopta el concepto de 'du lzura ' . E n A l e m a n i a : "der Ge­
b r a u c h v o n süeze i n der religiösen Sphäre ist damals so häufig u n d 
viel fach so formelhaft gewesen wie etwa die heut igen V e r b i n d u n g e n m i t 
l i e b , z.B. l i e b e r G o t t , l i e b e r F r e u n d " (p. 29). E n F r a n c i a : " d u l c e gehörte 
a u c h neben b e n i g n e , d e b o n n a i r e u n d a m i a b l e zu d e n gebräuchlischten 
M a r i e n e p i t h e t e n " (p. 115). 

D e l ámbito rel igioso e l concepto pasa a l profano, y d u l c e se convierte 
en epíteto de l a m u j e r amada (cf. A R M K N E C H T , passim, y H E I N I M A N N , 

p p . 221-222). E l a b r u m a d o r número de superlativos de d u l c e en los 
C a r m i n a B u r a n a (cf. nota 40) hace pensar que se trata de parodias del i ­
beradas y blasfematorias de l lenguaje devocional : V e n u s es " d u l c i s s i m a " 
o también "dulcís prepotens amoris r e g i n a " (ed. H i l k a u n d S c h u m a n n , 
H e i d e l b e r g , 1930-1941, t. 1, pte. 2, p p . 54, 50); u n a m u c h a c h a es " p u e l l u -
la dulcís et suaviss ima" (p. 301), " d u l c i s s i m a " (pp. 293, 311; cf. 277); u n 
amante, " d u l c i s s i m e " (p. 37). D i d o l l a m a a su h e r m a n a "sóror dulcissi­
m a " (p. 131), donde V i r g i l i o pone "cara" , y u n enamorado dice: "Dulcís 
appares ómnibus, / sed es m i c h i d u l c i s s i m a " (p. 187). E n los poemas 
en a lemán: " v i l süziz w i p " (p. 300), "süze v r o w e " (p. 189). L e o en e l 

2 7 "Welches sein Schicksal i n Spanien war, müsste i n einer besonderen Studie 
dargestellt werden" (p. 23a). E n el artículo de este autor puede verse una bibliografía 
de los principales estudios sobre e l tema. Cf. también CURTIUS, o p . c i t . , pp. 412-413, 
sobre el uso de d u l c e en e l estilo ceremonial y epistolar. 

2 8 Y a San Agustín había contrastado la "amaritudo m u n d i " con la "dulcedo D e i " . 
Según Armknecht , la asociación con la Virgen se consuma en l a segunda mitad del 
siglo x i i i , a l menos en Alemania: "süeziu m a g e t w i r d i n der zweiten Hälfte des 13. 
u n d i m 14. J h d . die literarisch gebräuchlichste Formel für M a r i a " (p. 130). 

2 9 Es evidente la influencia de la escuela mística de San Anselmo, San Bernardo, 
Ricardo de San Victor, etc. Cf. A R M K N E C H T , pp. 116-117, y SISTER L U C Y TINSLEY, 
S.N.D., T h e F r e n c h e x p r e s s i o n s f o r s p i r i t u a l i t y a n d d e v o t i o n , Washington, D.C., 1953, 
p p . 28-30, 48-51. E n cuanto a l "balsamo suavior" del antepenúltimo ejemplo, s u a v e es 
prácticamente sinónimo de d u l c e ; cf. A R M K N E C H T , p. 117, sobre la distinción que 
hace San Isidoro entre ambos términos. 
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A l i s c a n s (ca. 1165) "dame G u i b o r c , dous cuer et douce a m i e " (p. 453), y 
pasajes análogos en los trovadores provenzales - " d o u s s a d o n a " , " m a 
duset' a m i a " — y en los poetas líricos franceses (cf. C A R L A P P E L , P r o v e n -
m l i s c h e C h r e s t o m a t h i e , L e i p z i g , 1912, y H E I N I M A N N , p p . 221-222). 

E l d u l c e referido a l a mujer es también frecuente e n Dante y se hace 
abundantís imo e n Petrarca. N o s interesan p a r t i c u l a r m e n t e las caracte­
rísticas antítesis: "dolce m i a guerrera", y sobre todo e l tan repetido 
"dolce n e m i c a " , que aparece siete veces en Petrarca m i s m o 3 0 . 

A l a inf luencia de Petrarca parece deberse l a tardía aparición de l a 
" d u l c e m u j e r " en l a España d e l siglo x v i . D u r a n t e l a E d a d M e d i a es 
raro ver en l a Península el adjetivo d u l c e ap l icado a u n a m u j e r terrenal: 
se le encuentra casi exclusivamente asociado a C r i s t o y a l a V i r g e n . 
Berceo, según el decir de Lanchetas {Gramática y v o c a b u l a r i o d e l a s 
o b r a s d e G o n z a l o d e B e r c e o , M a d r i d , igoo), " p r o d i g a el adjetivo d u l c e 
y sus derivados hasta hacerlo amargo e i n s o p o r t a b l e " (lo extraño es que 
no lo usa m u c h o para l a V i r g e n en los numerosos cantos dedicados a 
ella). E n Berceo { M i l a g r o s , 27) encontramos l a fórmula " m u c h o más 
dulces que l a azúcar sabrosa" (se refiere a los milagros mismos), variante 
de otra más comúnmente usada en l a E d a d M e d i a española en contexto 
rel igioso: "más dulce que l a m i e l " ; asi, A l f o n s o e l Sabio que usa poco 
e l d u l c e , dice en u n a de sus C a n t i g a s que Santa M a r í a "deu-l le tal 
c o m u y o n / que f o i mais doce ca m e l " ( A l f o n s o e l S a b i o , ed. A . Sola l inde, 
M a d r i d , 1922, t. 1, p . 38). Y J u a n R u i z , h a b l a n d o de l a Pasión, dice 
que "las llagas que 1' l l agaron / son más dulces que m i e l . . . " (1065) (cf. 
nota 39). E l Arcipreste h a b l a además de C r i s t o como " d e l m u n d o d u l ­
c o r " (1056) y " t u F i j o d u z " (1055, l 6 39)> Y s e d i r ige a l a V i r g e n dic iendo 
" E n d u l c o r marav i l losa , / ¡O M a r í a ! " (1667). 

A u n q u e hay epítetos más usados ( g l o r i o s o , s a g r a d o , p r e c i o s o . . . ) , d u l ­
ce aparece c o n cierta frecuencia en l a poesía devota d e l siglo xv . Cr is to 
es " m u y dulce y benigno Señor" ( R . F O U L C H É - D E L B O S C , C a n c i o n e r o d e l 
s i g l o x v , núm. 167), " m i dulce d u l z o r " ( i b i d . , t. 1, p . 441&), y aun 
"dulcís ima d o t r i n a " ( i b i d . , núm. 11); l a V i r g e n es "preciosa de m u y 
dulce aspecto" ( i b i d . , núm. 307) y " d u l c o r de los dulcores" ( i b i d . , núm. 
2), frase que recuerda l a fórmula b e r n a r d i n a " o m n i dulcore d u l c i o r " . 
P o r extensión se h a b l a de "dulce p i e d a d " , " d u l c e c a r i d a d " , "áruol dulce 
de v e r d a d " (la cruz, i b i d . , núm. 108), y J u a n de P a d i l l a evoca los "dulces 
dulzores" de l a b ienaventuranza ( i b i d . , t. 1, p . 447a). U n a estrofa típica 
es: " O d u l c e d u m b r e de m i corazón, / y ¿cómo n o l l o r o con esta p i n t u r a , 
/ v i e n d o l lorosa t u dulce figura, / s iendo l a fuente de consolación?" 
( i b i d . , t. 1, p. 437a). E l epíteto a b u n d a e n l a breve sección de "Obras 
de devoc ión" del C a n c i o n e r o g e n e r a l de H e r n a n d o d e l C a s t i l l o (1511); 
l o encontramos refer ido a l a V i r g e n , a Jesús y a u n a los santos 3 1 . 

3 0 Cf. K E N N E T H M C K E N Z I E , C o n c o r d a r l a d e l l e " R i m e " d i F r a n c e s c o P e t r a r c a , Oxford, 
1912. C o n acierto decía u n español, dirigiéndose a l A m o r : "Petrarca te define por 
contrarios, que eres u n fuego escondido, una agradable llaga, u n sabroso veneno, una 
d u l c e a m a r g u r a , una deleitable dolencia, u n alegre tormento, una d u l c e y f i e r a herida, 
una blanda muerte" (SANCHO DE M U Ñ Ó N , L i s a n d r o y R o s e l i a , [1542], M a d r i d , 1872, 
p. 278). 

3 1 C i to por la edición facsimilar de A . Rodríguez-Moñino, M a d r i d , 1958. De la 
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E l siglo x v i continúa p o r l a m i s m a senda. E n el C a n c i o n e r o e s p i r i ­
t u a l de mediados de siglo, p o r ejemplo, d u l c e , d u l d s s i m o , d u l c o r , d u l g u -
r a aparecen a cada paso, en relación con D i o s , con el Niño, con las llagas 
de Cr is to , con el " p a n de alegría", y sobre todo con l a V i r g e n , que sigue 
siendo l a " d u l c e " d a m a p o r e x c e l e n c i a 3 2 . E n cambio, ya a fines de siglo, 
e n e l C a n c i o n e r o d e N u e s t r a Señora ( 1 5 9 1 ; ed. A . Pérez Gómez, V a l e n ­
cia, 1952) el epíteto sólo aparece tres veces, referido a C r i s t o 3 3 . S i n 
d u d a , el gusto personal d e l poeta intervendría en el empleo d e l adje­
t ivo para los seres sagrados. 

D o n d e España se aparta decididamente de los demás países europeos 
es e n el uso profano del concepto. D u r a n t e l a E d a d M e d i a , y hasta e l 
siglo x v i , se nota u n a c lara resistencia a emplear d u l c e referido a l a 
mujer 3 * . L a lírica medieva l española apenas conoce e l concepto de la d u l ­
z u r a del carácter femenino. E n el corpus de las "cantigas d ' a m i g o " ga­
llego-portuguesas e l epíteto no aparece u n a sola vez. Es verdad que los 
poetas hispanos medievales son en general más parcos en e l empleo de 
epítetos que los demás europeos. Menéndez P i d a l , señalando precisa­
mente u n caso de d u l c e en las c h a n s o n s d e f e m m e francesas ("amis 
douz") , observa que los peninsulares son "más lacónicos" ( " L a p r i m i t i v a 
l írica europea", R I E , 4 3 , 1 9 6 0 , p. 313) . E n J u a n R u i z asoma, j u n t o a l 
uso religioso, el profano: " a q u e l b u e n mancebo dulce amor syn f a l l y r " 
( 8 5 0 ) ; la dueña chica " c o n doñeo es más dulce que acucar n i n ñ o r " 
( 1 6 1 4 ) 3 5 . Pero e l caso es excepcional dentro de España. 

T o d a v í a entre los poetas cortesanos del siglo x v e l uso d e l adjetivo 
d u l c e apl icado a la mujer es in f in i tamente más moderado que e l que se 
observa e n los trovadores provenzales, en los poetas franceses y en Pe­
trarca. Ausias M a r c h , a l parecer t a n h o n d a m e n t e i n f l u i d o p o r Petrarca, 
n o l o usa u n a sola vez en sus muchas poesías amorosas, a u n q u e h a b l a 
repetidas veces de lo " a g r i d u l c e " d e l amor, concepto tan grato a los 
trovadores y a Petrarca ( L e s o b r e s , ed. A . Pagés, Barce lona, 1912, t. 1, 

Virgen se dice "dulce madre" (fol. 8v) , "dulcís siempre María" (fol. 20V), "dulcedo 
esperanca" (aor), y se habla de sus "dulces redes" ( y ) y del "dulce parto de Jesús" 
(iv); Cristo es "dulce flama sin ardor" ( i 7 r ) , "Señor dulce gracioso" (ígv), dotado de 
"dulce memoria" ( i b i d . ; cf. el h i m n o de San Bernardo, "Iesu dulcís memoria"). E n 
otra sección se habla del "dulce San J u a n " (76r), y Juan de Padi l la , en sus D o c e 
t r i u n f o s , l lama "dulce Maestro", "dulce Guía", etc. a los apóstales. 

3 2 C a n c i o n e r o e s p i r i t u a l (1549), ed. B. W . Wardropper, Valencia, 1954. L a Virgen 
es "muy dulcissima esposa / v i r g i n a l " (p. 28), es "ramo de vida y d u l c u r a " (p. 37), 
es " u n dulcor / muy más dulce que la m i e l " (p. 4 2 ; cf. nota 39), "dulcor sin amar­
g u r a " (p. 46), pero también "sabrosa sal y d u l c u r a " ( i b i d . ) , etc. (cf. pp. 4 9 , 5 3 , 55 , 
5 8 , 59). Dos veces se habla del "dulce Niño" (pp. 72, 73), muchas del "dulcor" o la 
" d u l c u r a " de Dios (pp. 12K, 127, 17a, 174, 177, 102, i o s ) . E n la p. 201 , la " d u l c u r a " 
de San Juan; p. 119, los "dulcores" de las llagas de Cristo. 

8 3 " T u dulce y amado hijo Iesu Chr is to" (p. 112), "dulce h i jo" (p. 12.1), "dulce 
fruto / del vientre sagrado" (p. 143). 

" N o me ocuparé aquí del concepto abstracto 'dulzura de amor' n i de otros 
parecidos, pues aunque se relacionan hasta cierto punto con la dulzura de la amada 
o del amado, se refieren más a la sensación que experimenta el ser que ama que 
al carácter de la mujer, que es el que aquí nos interesa. A l g u n a vez se l lama a l ser 
amado "dulce amor", pero esto es poco frecuente. 

3 5 Además dice Trotaconventos de Doña E n d r i n a : "óyeme dulcemente" (808), 
pero el adverbio se refiere aquí a lo vencida que está E n d r i n a . 
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p. 247; t. 2, p p . 88, 97, 107, 171, 175). L o s poetas de cancionero castella­
nos se contentan en general con los adjetivos l i n d a , f e r m o s a , g r a c i o s a , 
g e n t i l , g a r r i d a , l o z a n a , g a l a n a , d i s c r e t a , etc. (cf. " u n a s e ñ o r a . . . / flor 
de todas las mugeres, / más hermosa que n i n g u n a , / más discreta, más 
g a l a n a / y más graciosa, / a q u i e n hizo l a f o r t u n a / más pomposa y más 
u f a n a / y más preciosa", C a n c i o n e r o g e n e r a l , ed. cit. , fo l . i>j^r). 

E n e l C a n c i o n e r o d e Stúñiga sólo encontramos u n " m i dolce a m i g a " 
(ed. M a d r i d , 1872, p. K I ) , y u n "de las que h a n gran d o l c u r a , / galanes, 
n o n vos fiés" (p. 249). E n e l de B a e n a : "vuestra d u l c o r " (ed. M a d r i d , 
1851, p . 17), y "es más dulce que l a m i e l / e l rrocío que dél [del vergel] 
m a n a " (p. 537), donde tras l a d u l z u r a del rocío parece esconderse l a 
d u l z u r a sensual de l a dama. E n el C a n c i o n e r o d e P a l a c i o vuelve a apare­
cer l a nota negativa que v imos en e l de Stúñiga: " E n l a su m u y grant 
d u l c u r a , / amigo, n o vos fiedes" (ed. Barce lona , 1945, p. 212); además 
" m i dulce senyora" (p. 287) y, a propósito de E v a , "dulce flor de pa­
raíso" (p. 306). Es m u y instruct ivo e l gran C a n c i o n e r o g e n e r a l de 1511: 
hemos visto l a a b u n d a n c i a d e l epíteto en l a breve sección de " O b r a s 
de devoción"; pues b i e n , entre el enorme número de poesías amorosas 
sólo u n a vez se encuentra d u l c e referido a u n a mujer, en la fórmula 
" m i b i e n y m i dulce a m i g a " , que S a n t i l l a n a (fol. 27V) puede haber 
t o m a d o de l a poesía p r o v e n z a l 3 6 . 

Es interesante u n poema de Francisco V a c a en el m i s m o C a n c i o n e r o 
g e n e r a l (fols. 75V s s . ) . Increpa a A n t ó n de M o n t o r o por haber loado a 
l a r e i n a Isabel con términos reservados para l a V i r g e n , en vez de emplear 
" l a f o r m a que fuera razón tener p a r a l o a r a la reyna" ; a e l la le con­
v i e n e n expresiones como "graciosa" , "generosa", " s u p e r i o r a " , " v i r t u o s a " , 
de "hermosa fación", " c o n sobra de discreción", " c o n u n va lor t a n pro­
f u n d o " , etc. (fol. 771-); l a V i r g e n , e n cambio , es "dulce más que m i e l " 3 7 . 

Es evidente que para el poeta m e d i e v a l español l a d u l z u r a estaba 
demasiado asociada con e l carácter de l a V i r g e n y con e l de su H i j o . 
D e c i r de u n a d a m a que era dulce debía tener u n sabor u n tanto irre­
verente; a u n los poetas amatorios d e l siglo xv, tan conocidos p o r sus 
irreverencias, lo evitarían p o r ese m o t i v o , como lo evitaría fray L u i s 
e n el x v i (cf. n o t a 39). Recuérdese que L o p e de Vega eludió, p o r razo­
nes análogas, el n o m b r e de María p a r a sus d a m a s 3 8 . Acaso sea algo más 
que u n azar el que, a l remedar l a fórmula petrarquesca (o trovadoresca) 
"dolce mía guerrera" , el poeta Suárez diga, dirigiéndose a las mujeres: 
"soys u n a tan dulce g u e r r a " ( i b i d . , f o l . 82r): despersonaliza l a expre-

8 6 E n los sonetos de Santil lana hay varios d u l c e de clara ascendencia petrarques­
ca; por ejemplo, " O dulce esguarde. . . " , FOULCHÉ, núm. 181 (cf. PETRARCA, R i m e , núms. 
183, 253, 273, etc.). L a influencia de Petrarca es también patente en el famoso Diálogo 
de R o d r i g o Cota, que desarrolla el tema de lo "agridulce" del amor; en una esparsa 
del p r o p i o Cota el amor es "hiél salerosa, dulce agrura" ( C a n c i o n e r o g e n e r a l , fo l . 70V). 

8 7 N u n c a he visto que se l lame d u l c e a l a reina. Vi l lasandino, a l pedir "vistuario 
y muía" a l rey, lo l lama irónicamente " O muy dulce egualador", equiparándolo con 
Dios (FOULCHÉ, núm. 758). 

8 8 Creo que para explicar los no muy numerosos D u l c e s históricos (y los cultis­
mos D u l c i d i u s , D u l c i n a , relacionados con lat. Dulcís y D u l c i u s ) que cita Lapesa 
( " A l d o n z a - D u l c e - D u l c i n e a " , art. cit., pp. 49-52), basta tener en cuenta que en la vida 
cotidiana es posible usar una cual idad o u n nombre comúnmente asociados con la 
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sión. Podríamos decir que, además del tabú rel igioso, l o que se opone 
a l empleo de d u l c e referido a l a amada es e l m i s m o tono abstracto y 
conceptual de l a poesía de cancionero, ajena a l trato personal e íntimo, 
y quizá también en parte l a "reclusión en el p r o p i o espír i tu" de que 
h a b l a Lapesa ( T r a y e c t o r i a poética d e G a r c i l a s o , M a d r i d , 1948, p p . 21¬
23. 29). 

Pero a u n ahí donde e l tono no es abstracto n i conceptual , en l a 
poesía de t i p o p o p u l a r , es raro e l d u l c e . E n n i n g ú n romance viejo lo 
encontramos apl icado a u n a mujer; incluso el " d u l c e a m i g o " sólo apare­
ce en la refundición tardía del romance de G e r i n e l d o ( W O L F y H O F ¬
M A N N , P r i m a v e r a , núm. 161a); ahí m i s m o se h a b l a de los "dulces hala­
gos" amorosos, que hacen pareja c o n los "dulces besos" de algunos 
romances (por ejemplo, el de l C o n d e Claros, P r i m a v e r a , núm. 190) 
y con el " d u l c o r " de que gozan O r i a n a y A m a d í s en otro romance 
tardío ( C a n c i o n e r o d e r o m a n c e s s.a., fo l . 2 6 4 r ) . 

E l p a n o r a m a n o c a m b i a en las obras en prosa. E n e l A m a d i s , cuya 
adjetivación es t a n pobre y cuyas damas son todas "fermosas", n o hay 
n i n g u n a m u j e r d u l c e (el adjetivo se dedica, e n c a m bi o , a describir los 
placeres de la c o m i d a , p o r ejemplo: B A E , t. 40, p. 84a). T a m p o c o 
Diego de San P e d r o l l a m a d u l c e a l a m u j e r en su Cárcel d e a m o r . N i 
s iquiera M e l i b e a recibirá directamente e l cal i f icativo, a u n q u e ya en l a 
C e l e s t i n a encontramos varias veces e l d u l c e asociado a l a m u j e r y con 
u n franco mat iz sensual: C a l i s t o h a b l a de l a "dulce carne" de las manos 
de M e l i b e a (ed. Cejador, M a d r i d , 1954, t. 1, p. 56), de "palabras de 
a q u e l l a dulce b o c a " (t. 1, p . 226), de l "dulce p u e r t o " de su amor (t. 2, 
p. 117); además: e l " d u l c e verge l" y " a q u e l parayso d u l c e " (t. 2, p. 127). 

Se va preparando u n cambio. Creo v i s l u m b r a r en los poetas líricos 
de l a tardía E d a d M e d i a u n a como l u c h a p o r desasirse de l a imagen de 
l a V i r g e n como objeto p r i n c i p a l de su afecto pas iona l , l u c h a n o ter­
m i n a d a hasta e l auge d e l R e n a c i m i e n t o , y a u n entonces n o en todos 
(cf. nota 39). H e aquí unos pasajes que juzgo característicos en este sen­
t i d o : J u a n de M e n a dice "después de la V i r g e n María , / n i n g u n a tal 
como vos" ( F O U L C H É , núm. 18); L o p e de Stúñiga, "que , par Dios , des­
pués de a q u e l l a / devota V i r g e n María , / délas otras sois estrella: / n u n ­
ca nasció ta l d o n z e l l a / como vos, señora m í a " ( i b i d . , núm. 969). 

E l c a m b i o se produce en el siglo x v i . P o r l a poderosa inf luencia de 
Petrarca, según apuntábamos, comienza a c u n d i r entre los poetas el 
d u l c e re fer ido a l a m u j e r amada. L a h u e l l a de Petrarca se ve, entre otras 
cosas, en l a a b u n d a n c i a de fórmulas antitéticas del t i p o "dulce enemi­
ga" . Y a la in f luenc ia de Petrarca se añade l a de V i r g i l i o , sobre todo l a 
d e l "dulces e x u v i a e " de l a E n e i d a , I V , 652 y l a d e l " N e r i n e Galathea , 
thymo m i h i d u l c i o r H y b l a e " (Égl. V I I , 37) 3 9 . 

Virgen, mientras que no siempre es lícito n i conveniente hacerlo en la literatura. 
Cf. el caso de L o p e y también el de Quevedo: "María de la Guía" queda reducido 
a " T a l de la Guía" en la edición censurada del Buscón de 1626. 

3 9 U n estudia reciente destaca la influencia de este último pasaje de Virg i l io en 
la poesía renacentista española: MARCIAL JOSÉ B A Y O , V i r g i l i o y l a p a s t o r a l española 
d e l R e n a c i m i e n t o . 1 4 8 0 - j ^ o , M a d r i d , 1950, pp. 5 3 , 6 0 , 2 1 6 . E l verso fue traducido 
por varios poetas e imitado por muchísimos. Recordemos dos traducciones: la de 
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Garc i laso h a b l a ya de "dulces y graciosísimas doncel las" (Égloga I I , v. 
624), cosa que habría sido i m p o s i b l e en la E d a d M e d i a española, para 
l a c u a l l a única donce l la " d u l c e " era l a V i r g e n . H a b l a también de 
" d u l c e esposa" ( i b i d . , vs. 1417-1418), de " d u l c e a m i g o " ( S o n e t o X I X ; 
Égloga I I , v. 414; Elegía I , v. 62), de "dulce h e r m a n o " (Elegía I , v. 4 9 ) , 
de "dulce(s) prenda(s)" (Égloga I , 342; S o n e t o X ) , " d u l c e f r u t o " (Elegía 
I I , 107); finalmente, l a famosa fórmula v i r g i l i a n a , "Flérida, para mí 
dulce y sabrosa. . . " , en l a Égloga I I I , vs. 305-306 (cf. nota 39). E n cuanto 
a F e r n a n d o de H e r r e r a , probablemente más petrarquesco que virgi¬
l i a n o , véanse en l a edición de M a d r i d , 1914, las páginas 69, 72, 74, 78, 
105, 108, 133, 190, 219, 225 235, etc., donde se destacan los usos anti­
téticos a l a manera de Petrarca ("dulces engaños", etc.). 

E l epíteto a b u n d a en muchos seguidores de Garc i laso; lo vemos a 
m e n u d o en G u t i e r r e de C e t i n a , si b i e n con u n uso algo i n d i r e c t o (ed. 
M a d r i d , 1895, t. 1, p p . 69, 73, 78, 90, 179, 218, 284); su expresión pre­
di lecta es precisamente e l "dulce m i r a r " de su famoso m a d r i g a l (cf. t. 1, 
p p . 3, 70, 128, 132, 208, 276; t. 2, p p . 150, 158), el cua l como e l "dulce 
esguarde" de S a n t i l l a n a , debe de proceder d e l "dolce sguardo" de Pe­
trarca (cf. n o t a 36). E n el C a n c i o n e r o l l a m a d o F l o r d e e n a m o r a d o s , de 
1562 (ed. A . Rodríguez-Moñino, V a l e n c i a , 1954) encontramos atisbos 
de Petrarca, aunque no muchos, y de Garc i laso: " d u l c e a m i g o " en u n 
soneto sobre l a "hermosa H e r o " , de inf luencia garci las iana (fol. 65^; el 
soneto de Garc i laso "Passando e l m a r L e a n d r o e l a n i m o s o " (fol. 64V); 
" t a n dulces vuestros t i ros" (los de la dama, f o l . 8ov); " d u l c e b r í o " (de 
u n h o m b r e , f o l . 1311-); "dulce loable figura" (fol. 131V s.; cf. Petrarca: 
" . . . d o l c e , u m i l e , angélica f igura" , R i m e , 265); y u n a traducción del 
famoso poema " D e l a dulce m i enemiga" de Serafino A q u i l a n o (fol. 
37V) comentado s u p r a , nota 25. T a m b i é n a b u n d a d u l c e en el C a n c i o ­
n e r o (1586) de López M a l d o n a d o : fols. g8v, 103V, 136V, i 6 o r ( " m i dulce 
A m a r i l i " ) , i 6 2 r ("dulce pastora"), 169V, 185V (para su " d u l c i s s i m a enemi­
ga" , 78V, cf. nota 25). 

P o r lo demás, el epíteto h a i d o penetrando e l ámbito de l o pastor i l , 
con el cual , como hemos visto, cuadra tan a d m i r a b l e m e n t e . Es significa­
t ivo e l trueque que da e l pas tor i l Jorge de M o n t e m a y o r a unas palabras 
d e l abstracto Aus ias M a r c h ; donde éste decía " P l e n a de seny, n o pot 
D e u a m i dar / fora de vos que descontent n o c a m p " ( o p . c i t . , t. 1, p . 
196), M o n t e m a y o r traduce: " D u l c e señora mía: yo n o veo / plazer s in 
vos que p u e d a dar contento" ( T r a d u c c i o n e s c a s t e l l a n a s d e A u s i a s M a r c h 
e n l a E d a d d e O r o , ed. M . de R i q u e r , B a r c e l o n a , 1946, p. 137), supri­
m i e n d o e l D i o s e i n t r o d u c i e n d o u n d u l c e . E l m i s m o M o n t e m a y o r i n c l u -

E n c i n a , "Dulce me eres, Galatea / más que m i e l de tomil lar" , y la de fray L u i s 
de León, " N e r i n e Galatea más sabrosa / que el tomil lo hibleo". Nótese que fray 
L u i s , como buen clérigo, suprime el d u l c e , tal vez recordando la costumbre medieval 
de adjudicarlo principalmente a la Virgen. Por otra parte, véase el estudio de M A R Í A 
ROSA L I D A , "Transmisión y recreación de temas grecolatinos. I I , E l esquema «Flérida, 
para mí dulce y sabrosa / más que la fruta del cercado a j e n o . . . » " , R F H , 1 (1939), 
p p . 52-63, donde salta a la vista la frecuencia — u n noventa por ciento de los casos— 
con que los poetas imitadores del esquema citado eluden el d u l c e or ig inal de Virg i l io , 
sustituyéndolo por "hermosa", "resplandeciente", "graciosa", " lozana", etc., etc., a 
pesar de l inmenso e indudable prestigio del verso de Garcilaso. 
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ye e n los versos de la D i a n a u n " m u y dulce señora m í a " y u n "ven, m i 
pastora d u l c e " ( M a d r i d , 1946, p p . 86, 251), y e n su C a n c i o n e r o , u n 
" d u l c e N i n p h a m í a " y u n " m i pastora d u l c e " (ed. M a d r i d , 1932, p. 436; 
n o he examinado toda l a obra). E n e l prólogo a L o s p a s t o r e s d e l B e t i s 
de G o n z a l o de Saavedra u n poeta l l a m a a l autor "dulcíssimo pastor", 
y e n otro poema dedicatorio de u n l i b r o pastor i l , L a e n a m o r a d a Elísea 
(1594) de Gerónimo de C o v a r r u b i a s , encontramos l a frase " d u l c i s s i m a 
El ísea" (citado p o r A . G . R E I C H E N B E R G E R , " C o m p e t i t i v e imagery i n Span¬
i s h poetry", A I O N - R , 4, 1962, p. 91). Constantemente vemos e l epíteto 
acompañando a nombres pastoriles como T i r s e o , A l i s a , etc. y a términos 
como p a s t o r a y n i n f a . P o r supuesto, l o encontramos menos a m e n u d o 
e n l a prosa; quizá es Cervantes e l que más emplea d u l c e - c o n acento 
p a r ó d i c o - en l a l i teratura prosística n o rel igiosa. Y e l n o m b r e m i s m o 
de D u l c i n e a debe encuadrarse e n todo este m o v i m i e n t o español, en cuyo 
o r i g e n está Petrarca y más directamente Garc i laso . 

Es interesante el caso d e l R o m a n c e r o g e n e r a l de 1600: hay a b u n d a n ­
c i a de mujeres "dulces", y no sólo en los romances pastoriles. E l más 
frecuente es "dulce esposa" (ed. A . González F a l e n c i a , M a d r i d , 1947, 
núms. 30, 179, 414); además, e l adjetivo acompaña a " h e r m a n a " (685), 
" p i c a r i l l a " (91), "madre m í a " (84), "pastora m í a " (445), "enemiga m í a " 
(310), " A l i s a m í a " (364), " L e o n i d a " (517), " a m i g a de mis ojos" (169); 
otros casos: " m o r a sabrosa y d u l c e " (182), m o r a " n o menos dulce que 
b e l l a " (430), d a m a "dulce en estremo", d a m a "más dulce que l a m i e l " 
(309), "mozuelas agridulces" (345); y j u n t o a ellos, e l superlat ivo, "dulcí­
s i m a V a l e n c i a n a " 4 0 . Var ias veces aparece referido a u n h o m b r e : " d u l c e 
a m i g o " (493), "amado d u l c e " (345), " m i dulce T i r s e o ( P o l i d o r o ) " (448, 
5 9 3 ) 4 1 . Y siete veces nos encontramos c o n e l garci lasiano d u l c e ( s ) p r e n -
d a ( s ) : núms. 33 ( = 177), 213, 283, 649, 671, 707, 772. 

i 0 E l superlativo de d u l c e merecería u n estudio aparte. E n la poesía latina medie­
val de tema religioso es sumamente frecuente. E n el O x f o r d b o o k of m e d i e v a l L a t i n 
v e r s e , por ejemplo, encontramos "amor Iesu dulcissimus" (p. 3 4 9 ) y "dulcissima" refe­
r ido a u n alma (p. 158). Armknecht recoge, además de los citados arriba, otros ejem­
plos, como " O dulcissima atque amantissima mater", " O dulcissime amator, com-
plexator". Según Lánchelas, e l pr imer dulcísimo español se aplica a Cristo ("Del mió 
fiio dulcíssimo") y deriva probablemente de San Bernardo ( " F i l i dulcissime"; véanse 
en Lanchetas las observaciones sobre el superlativo en Berceo). Y a hemos comentado 
l a abundancia de la forma en los C a r m i n a B u r a n a . E n España, en cambio, dulcísima 
no parece usarse nunca durante la E d a d M e d i a referido a una mujer (es verdad que 
los superlativos sintéticos son en general escasos en el romance de l a Edad Media) . 
Todavía en el Renacimiento se usa sólo por excepción. L o p e de Vega emplea bastan­
te el superlativo para referirse a Cristo y a la V irgen en los P a s t o r e s d e Belén, novela 
pastoril a lo divino, mientras que en la A r c a d i a casi no aparece la forma. Evidente­
mente hay, pues, u n eco de la dulzura de l a Virgen en el "dulcísima Dulc inea" de 
Cervantes. - E n cuanto a la fórmula "más dulce que la m i e l (que el tomil lo, etc.)", 
la hemos visto aplicada a Cristo y a María en la E d a d M e d i a —Berceo, Alfonso X , 
J u a n R u i z — y durante el Renacimiento — C a n c i o n e r o e s p i r i t u a l de 1 5 4 9 — ; también 
la hemos visto usada en contexto no religioso: en el Arcipreste de H i t a (a propósito 
de la dueña chica), en el C a n c i o n e r o d e B a e n a (el rocío del vergel) y después — p o r 
influencia de V i r g i l i o - en J u a n del E n c i n a ("Dulce me eres G a l a t e a . . . " ) y en Gar­
cilaso ("Florida, para m í . . . " ) . L a comparación llega a ser bastante frecuente en la 
poesía amatoria del Renacimiento. N o está en Petrarca, como tampoco el superlativo. 

" E n u n romancil lo (núm. 5 4 3 ) se jacta Martigüelo de ser "en gusto y talle / 
tan d u l c e . . . " . Si ya en la E d a d M e d i a se podía hablar de "amis doux", el ideario 
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P o r otra parte, la m o d a del epíteto d u l c e n o se extendió p o r todo e l 
ámbi to de la poesía renacentista española. Puede no extrañar su ausen­
cia e n Casti l le jo, pero sí en poetas i ta l ianizantes como Boscán o D i e g o 
H u r t a d o de M e n d o z a , que lo e m p l e a n m u y poco; Francisco de A l d a n a 
lo a p l i c a sobre todo a l hombre; H e r n a n d o de A c u ñ a no lo usa n i u n a 
sola vez en sus V a r i a s poesías ( M a d r i d , 1954); es raro en P e d r o de Pa­
d i l l a y más raro en Francisco de R i o j a . ¿Cómo se e x p l i c a esa desigualdad 
e n el uso de d u l c e } ¿Mera casual idad o id ios incras ia personal? N u e s t r a 
l i s ta es, desde luego, m u y i n c o m p l e t a . T a l vez u n estudio detal lado del 
fenómeno en e l Siglo de O r o v ier ta a l g u n a l u z sobre u n p r o b l e m a d e l 
R e n a c i m i e n t o español: sobre la famosa' "escisión" espir i tua l que empie­
za en el siglo x v i . 

H E R M A N N I V E N T O S C H 

State U n i v e r s i t y of N e w Y o r k . 

de l a E d a d de Oro y del Renacimiento favorecía aún más la aplicación de ese atri­
buto a los hombres. Recuérdense el "dulce amigo" de Garcilaso (y del romance de 
Gerineldo) y su "dulce hermano", lo mismo que el "dulcíssimo pastor" de Gonzalo 
de Saavedra. Es claro que ciertos nombres de pastores, así como el creciente uso 
del adjetivo d u l c e reflejan esa fe en los hombres, ese "humanismo" tan grato al 
Renacimiento y tan arraigado en Cervantes. 


